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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 2200/2004

ze dne 13. prosince 2004,

kterým se mění nařízení Rady (EHS) č. 3030/93 a (ES) č. 3285/94, pokud jde o společná pravidla
dovozu některých textilních výrobků pocházejících ze třetích zemí

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 133 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Společenství je smluvní stranou Dohody WTO o textilu
a ošacení (dále jen „DTO“), podle které tato dohoda
a všechna z ní vyplývající omezení pozbudou platnosti
dnem 1. ledna 2005 v souladu s plánem integrace stano-
veným v článku 9 uvedené dohody.

(2) Je zřízen systém následného dohledu prováděného na
celnicích za účelem účinného sledování vývoje dovozu
liberalizovaného zboží.

(3) Na základě Protokolu o přistoupení Číny k WTO mohou
být zvláštní ustanovení zachována i po tomto datu.
V této souvislosti a za účelem včasného shromáždění
informací nezbytných k účinnému sledování některých
dovozů je vhodné zavést předběžný dohled nad dovozy
pocházejícími z Číny prostřednictvím režimu automatic-
kých dovozních licencí, použitelného pro období do 31.
prosince 2005, ačkoli použitelnost tohoto požadavku
může být ukončena dříve, pokud plánovaný systém
následného dohledu prováděného na celnicích bude
plně funkční.

(4) Podle DTO nejsou dovážející země povinny přijmout
zásilky přesahující oznámená omezení; v souladu práv-
ními předpisy Společenství je proto datum odeslání pova-
žováno za rozhodující pro účely započítání do příslušné
kvóty. Zboží, které dorazilo na místo určení v roce 2005,
ale odesláno bylo v roce 2004, musí být tedy
v přechodném období v roce 2005 započítáno do kvót
pro rok 2004 a podléhá proto systému dvojité kontroly.

(5) Nastolení obchodní jistoty a předvídatelnosti je v zájmu
obchodního prostředí, a proto je třeba stanovit konečné
datum, po kterém již nebude použitelné započítávání
zásilek došlých na místo určení v roce 2005 do kvót
pro rok 2004. Tímto konečným datem by měl být 31.
březen 2005.

(6) Za účelem dosažení souladu s ustanoveními DTO, která
se týkají odstraňování množstevních omezení pro členy
WTO, by se měla příloha II nařízení (EHS) č. 3030/93 (1)
vztahovat od roku 2005 pouze na státy, které nejsou
členy WTO a s nimiž Společenství uzavřelo dvoustranné
dohody o textilu.

(7) Seznam textilních a oděvních výrobků, na které se vzta-
hují pravidla a předpisy GATT, uvedený v příloze II naří-
zení Rady (ES) č. 3285/94 ze dne 22. prosince 1994
o společných pravidlech dovozu a o zrušení nařízení
(ES) č. 518/94 (2), by měl být změněn tak, aby od 1.
ledna 2005 obsahoval i výrobky, které mají být zahrnuty
do GATT.

(8) Je žádoucí, aby toto nařízení vstoupilo v platnost prvním
dnem po vyhlášení, aby z něho hospodářské subjekty
mohly mít co nejrychleji prospěch,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EHS) č. 3030/93 se mění takto:

1. Článek 1 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Aniž je dotčen čl. 2 odst. 5 a článek 13, vztahuje
se toto nařízení na dovoz textilních výrobků uvedených
v příloze I a pocházejících ze třetích zemí uvedených
v příloze II, s nimiž Společenství uzavřelo dvoustranné
dohody, protokoly nebo jiná ujednání. Příslušná ustano-
vení tohoto nařízení se s ohledem na článek 10a rovněž
použijí na dovoz textilních a oděvních výrobků pochá-
zejících z Číny.“;

b) odstavec 7 se zrušuje.
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2. Článek 2 se mění takto:

a) odstavec 4 se zrušuje;

b) odstavec 5 se nahrazuje tímto:

„5. Propuštění do volného oběhu těch výrobků
uvedených v přílohách Va a VIIa, jejichž dovoz podléhal
před 1. lednem 2005 množstevním limitům a které byly
odeslány před tímto datem, podléhá i nadále až do 31.
března 2005 povinnosti předkládat dovozní povolení,
které musí být vydáno v rámci dovozního režimu plat-
ného před 1. lednem 2005. Odeslání zboží se považuje
za uskutečněné ke dni, kdy bylo zboží v zemi původu
naloženo do letadla, vozidla nebo na plavidlo, které jsou
určeny pro vývoz tohoto zboží.“

3. V článku 3 se odstavce 3 a 4 zrušují.

4. Článek 7 se nahrazuje tímto:

„Článek 7

Ustanovení týkající se flexibility

Dodavatelské země mohou, pokud to předem oznámí
Komisi, uskutečňovat převody mezi množstevními limity
uvedenými v přílohách V a Va, a to v rozsahu a za
podmínek stanovených v přílohách VIII a VIIIa.“

5. Článek 9 se zrušuje.

6. Článek 10 se mění takto:

a) odstavce 4, 5 a 6, odst. 9 písm. b) a c) a odstavce 10
a 12 se zrušují;

b) v odstavci 7 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) Opatření přijatá podle odstavce 3 jsou předmětem
sdělení Komise, které bude neprodleně zveřejněno
v Úředním věstníku Evropské unie.“;

c) v odstavci 8 se první věta nahrazuje tímto:

„Konzultace s dotyčnou dodavatelskou zemí stanovené
v odstavci 3 mohou vést k ujednání mezi uvedenou
zemí a Společenstvím o zavedení a úrovni množstev-
ních limitů.“;

d) odstavec 13 se nahrazuje tímto:

„13. Opatření stanovená v odstavcích 3 a 9 tohoto
článku se přijímají a a provádějí postupem podle článku
17.“

7. V článku 10a se vkládá nový odstavec, který zní:

„2a. Dovoz textilních a oděvních výrobků uvedených
v příloze I pocházejících z Číny a zahrnutých v tabulce
B přílohy III podléhá předběžnému dohledu v rámci jedno-
stranného systému kontroly v souladu s článkem 13 a částí
IV přílohy III. Požadavky na vydání kontrolního dokladu se
nepoužijí na textilní a oděvní výrobky, pro které je vydáno
dovozní povolení podle čl. 2 odst. 5. Tento systém před-
běžného dohledu bude ukončen, jakmile se stane plně
funkčním systém následného dohledu prováděného na
celnicích zřízený podle článku 13. Rozhodnutí
o ukončení systému předběžného dohledu a o změně
tabulky B přílohy III se přijímají v souladu s článkem 17.“

8. Článek 11 se zrušuje.

9. V článku 13 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Jestliže je v souladu s příslušnými ustanoveními
dohody, protokolu nebo jiného ujednání mezi Společen-
stvím a třetí zemí nebo za účelem sledování vývoje dovozu
zboží pocházejícího ze třetí země zaveden systém předběž-
ného nebo následného dohledu u kategorie výrobků
uvedené v příloze I, jež nepodléhá množstevním limitům
uvedeným v příloze V, použijí se postupy a formální nále-
žitosti týkající se jednostranné a dvojité kontroly, hospo-
dářského pasivního zušlechťovacího styku, zařazení
a osvědčení o původu, které jsou stanoveny v příloze III
a IV.“

10. V článku 13 se odstavec 3 nahrazuje tímto:

„3. Rozhodnutí zavést systém dohledu na kategorie
výrobků nebo na dodavatelské země, které nejsou uvedeny
v tabulkách obsažených v příloze III, se přijímá v případě
potřeby podle příslušných ustanovení o konzultacích, která
jsou obsažena v dohodě, protokolu nebo v jiných ujedná-
ních s dotyčnou zemí.

Komise rozhodne o zavedení systému předběžného nebo
následného dohledu. Rozhodnutí zavést systém předběž-
ného dohledu, jakož i jakákoli další opatření potřebná
k zavedení tohoto systému se přijímají postupem podle
článku 17.“
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11. Článek 14 se zrušuje.

12. V článku 15 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Jestliže Komise po šetřeních provedených postupy
podle přílohy IV zjistí, že informace, které má
k dispozici, prokazují, že výrobky pocházející
z dodavatelské země uvedené v příloze V a podléhající
množstevním limitům uvedeným v článku 2 nebo zave-
deným podle článku 10 nebo 10a byly přeloženy, zaslány
po změněné trase nebo dovezeny do Společenství při
obejití těchto množstevních limitů a že je třeba provést
nezbytné úpravy, požádá o zahájení konzultací postupem
podle článku 17, aby bylo možné dosáhnout dohody
o rovnocenné úpravě odpovídajících množstevních limitů.“

13. V článku 16 se zrušuje odstavec 2.

14. Článek 20 se nahrazuje tímto:

„Článek 20

Tímto nařízením nejsou dotčena ustanovení dvoustranných
dohod, protokolů nebo ujednání mezi Společenstvím
a třetími zeměmi uvedenými v příloze II.“

15. Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 21a

Odkazy na přílohy V, VII a VIII se obdobně vztahují na
přílohy Va, VIIa a VIIIa.“

16. V souladu s přílohou tohoto nařízení se mění přílohy I, II,
III, V, VII, VIII, IX a X a vkládají se nové přílohy Va, VIIa
a VIIIa.

Článek 2

Nařízení (EHS) č. 3285/94 se mění takto:

1. V článku 1 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Toto nařízení se vztahuje na dovoz výrobků pocháze-
jících ze třetích zemí, s výjimkou:

a) textilních výrobků, na které se vztahují zvláštní pravidla
dovozu podle nařízení Rady (ES) č. 517/94,

b) výrobků pocházejících z některých třetích zemí uvede-
ných v nařízení Rady (ES) č. 519/94 o společných pravi-
dlech dovozu z některých třetích zemí.“

2. Příloha II se zrušuje.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2005, s výjimkou následujících
ustanovení přílohy, která se použijí ode dne 1. dubna 2005:

bod 1, bod 3 písm. a), e) a j), bod 4 písm. b) a c), bod 6 a bod
9 písm. a) a b).

Ustanovení bodu 3 písm. l) přílohy se použije do dne 31.
prosince 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. prosince 2004.

Za Radu
B. R. BOT

předseda
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PŘÍLOHA

Změny některých příloh nařízení (EHS) č. 3030/93

1. V příloze I se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Není-li u výrobků zařazených v kategoriích 1 až 114 a pocházejících z Vietnamu blíže uveden materiál, z něhož
jsou vyrobeny, má se za to, že dané výrobky jsou vyrobeny výlučně z vlny nebo jemných zvířecích chlupů,
bavlny nebo ze syntetických nebo umělých vláken.“

2. Příloha II se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA II

Vyvážející země uvedené v článku 1

Bělorusko

Rusko

Ukrajina

Uzbekistán

Vietnam“

3. Příloha III se mění takto:

a) v článku 12 se odstavec 2 zrušuje;

b) v článku 18 se odstavec 2 zrušuje;

c) v článku 19 se odstavec 2 zrušuje;

d) v čl. 21 odst. 1 se předposlední věta zrušuje;

e) vzory osvědčení o původu pro Hongkong a Thajsko a vzory vývozních licencí pro Hongkong a Thajsko se
zrušují;

f) vzor vývozní licence pro Egypt se zrušuje;

g) v článku 25 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Kontrolní doklady vydané na formuláři odpovídajícím vzoru uvedenému v dodatku I této přílohy, nebo
v případě Číny na formuláři odpovídajícím vzoru v příloze I nařízení Rady 3285/94, platí na celém celním území
Evropského společenství. Kontrolní doklady jsou platné po dobu šesti měsíců ode dne vydání.“;

h) vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 26a

Podléhá-li dovoz textilních a oděvních výrobků předběžným kontrolním opatřením, sdělí členské státy Komisi
zemi původu, kategorii výrobku a podrobnosti týkající se množství a hodnoty výrobků, pro které byly vydány
jednotlivé kontrolní doklady. Tyto informace se poskytují neprodleně po vydání kontrolních dokladů elektronicky
prostřednictvím integrované sítě (‚Systeme Intégré de Gestion de Licence‘), zřízené za tímto účelem v souladu
s formáty dat a postupy, které budou harmonizovány.“;

i) článek 27 se nahrazuje tímto:

„Článek 27

Textilní výrobky uvedené v tabulkách C a D podléhají systému následného statistického dohledu. Po propuštění
těchto výrobků do volného oběhu musejí příslušné orgány členských států oznamovat Komisi, pokud možno
týdně, ovšem ne méně často než na konci každého měsíce, celková množství dovezeného zboží a jejich hodnotu,
s uvedením kódu kombinované nomenklatury a kategorie výrobků, do které patří, s použitím uvedených
jednotek, případně doplňkových jednotek používaných pro uvedený kód. Dovozy se člení podle platných statis-
tických postupů.“;
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j) v článku 28 se odstavec 6 nahrazuje tímto:

„6. Toto číslo se skládá z následujících prvků:

— dvou písmen identifikujících vyvážející zemi:

Bělorusko = BY

Čína = CN

Ukrajina = UA

Uzbekistán = UZ

Vietnam = VN,

— dvou písmen identifikujících zamýšlený členský stát určení nebo skupinu takových států:

AT = Rakousko

BL = Benelux

CY = Kypr

CZ = Česká republika

DE = Spolková republika Německo

DK = Dánsko

EE = Estonsko

GR = Řecko

ES = Španělsko

FI = Finsko

FR = Francie

GB = Spojené království

HU = Maďarsko

IE = Irsko

IT = Itálie

LT = Litva

LV = Lotyšsko

MT = Malta

PL = Polsko

PT = Portugalsko

SE = Švédsko

SI = Slovinsko

SK = Slovensko

— v případě výrobků uvedených v tabulce A této přílohy z jednomístného čísla identifikujícího kvótový rok
nebo rok, ve kterém byl vývoz zaznamenán, odpovídajícího poslednímu číslu příslušného roku, např. ‚5‘ pro
rok 2005 a ‚6‘ pro rok 2006. V případě výrobků pocházejících z Čínské lidové republiky uvedených
v dodatku C přílohy V by pro rok 2004 tímto číslem měla být ‚1‘,

— dvoumístného čísla identifikujícího vydávající orgán ve vyvážející zemi,

— pětimístného čísla jdoucího postupně od 00001 do 99999, přiděleného konkrétnímu členskému státu
určení.“;
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k) tabulka A se nahrazuje tímto:

„Země a kategorie podléhající systému dvojité kontroly

Třetí země Skupina Kategorie Jednotka

Uzbekistán I A 1 tuny

3 tuny

I B 4 1 000 kusů

5 1 000 kusů

6 1 000 kusů

7 1 000 kusů

8 1 000 kusů

II B 26 1 000 kusů

Vietnam I A 1 tuny

2 tuny

3 tuny

II A 22 tuny

23 tuny

32 tuny

II B 16 1 000 kusů

17 1 000 kusů

19 1 000 kusů

24 1 000 kusů

27 1 000 kusů

III A 33 tuny

36 tuny

37 tuny

III B 90 tuny

IV 115 tuny

117 tuny

V 136 tuny

156 tuny

157 tuny

159 tuny

160 tuny“;

l) tabulka B se nahrazuje tímto:

„Země a kategorie podléhající systému jednostranné kontroly

Třetí země Skupina Kategorie Jednotka

Čína SKUPINA IA

1 tuny

2 tuny

z toho 2a tuny

3 tuny

z toho 3a tuny

ex 20 tuny
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Třetí země Skupina Kategorie Jednotka

SKUPINA IB

4 1 000 kusů

5 1 000 kusů

6 1 000 kusů

7 1 000 kusů

8 1 000 kusů

SKUPINA IIA

9 tuny

20/39 tuny

22 tuny

23 tuny

SKUPINA IIB

12 1 000 párů

13 1 000 kusů

14 1 000 kusů

15 1 000 kusů

16 1 000 kusů

17 1 000 kusů

26 1 000 kusů

28 1 000 kusů

29 1 000 kusů

31 1 000 kusů

78 tuny

83 tuny

Skupina III A

35 tuny

Skupina III B

97 tuny

Skupina IV

115 tuny

117 tuny

118 tuny

122 tuny

Skupina V

136 A tuny

156 tuny

157 tuny

159 tuny

163 tuny“;
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m) tabulka C se nahrazuje tímto:

„Země a kategorie podléhající systému následného statistického dohledu nad přímým dovozem

Třetí země Skupina Kategorie Jednotka

Všechny země SKUPINA IA

1 tuny

2 tuny

z toho 2a tuny

3 tuny

z toho 3a tuny

ex 20 tuny

SKUPINA IB

4 1 000 kusů

5 1 000 kusů

6 1 000 kusů
7 1 000 kusů

8 1 000 kusů

SKUPINA IIA

9 tuny

20 tuny

22 tuny

23 tuny

39 tuny

SKUPINA IIB

12 1 000 párů

13 1 000 párů

14 1 000 párů
15 1 000 párů

16 1 000 párů

17 1 000 párů
18 tuny

21 1 000 kusů

24 1 000 kusů
26 1 000 kusů

28 1 000 kusů

29 1 000 kusů
31 1 000 kusů

68 tuny

78 tuny

83 tuny

Skupina III A

35 tuny

Skupina III B

97 tuny

97a tuny

Skupina IV

115 tuny

117 tuny

118 tuny

122 tuny
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Třetí země Skupina Kategorie Jednotka

Skupina V

136 A tuny

156 tuny

157 tuny

159 tuny

163 tuny“

4. Příloha V se mění takto:

a) příloha V se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA V

MNOŽSTEVNÍ LIMITY SPOLEČENSTVÍ pro rok 2005

Bělorusko Kategorie Jednotka Množstevní limity
Společenství 2005

SKUPINA IA 1 tuny 1 585

2 tuny 5 100

3 tuny 233

SKUPINA IB 4 1 000 kusů 1 600

5 1 000 kusů 1 058

6 1 000 kusů 1 400

7 1 000 kusů 1 200

8 1 000 kusů 1 110

SKUPINA IIA 9 tuny 363

20 tuny 318

22 tuny 498

23 tuny 255

39 tuny 230

SKUPINA IIB 12 1 000 párů 5 958

13 1 000 kusů 2 651

15 1 000 kusů 1 500

16 1 000 kusů 186

21 1 000 kusů 889

24 1 000 kusů 803

26/27 1 000 kusů 1 069

29 1 000 kusů 450

73 1 000 kusů 315

83 tuny 178
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Bělorusko Kategorie Jednotka Množstevní limity
Společenství 2005

SKUPINA IIIA 33 tuny 387

36 tuny 1 242

37 tuny 463

50 tuny 196

SKUPINA IIIB 67 tuny 339

74 1 000 kusů 361

90 tuny 199

SKUPINA IV 115 tuny 87

117 tuny 1 800

118 tuny 448

Třetí země Kategorie Jednotka Množstevní limity
Společenství 2005

Vietnam (1) SKUPINA IB

4 1 000 kusů 23 613

5 1 000 kusů 8 129

6 1 000 kusů 10 340

7 1 000 kusů 6 792

8 1 000 kusů 23 986

SKUPINA IIA

9 tuny 1 131

20 tuny 307

39 tuny 282

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 5 872

13 1 000 kusů 15 883

14 1 000 kusů 675

15 1 000 kusů 1 124

18 tuny 2 260

21 1 000 kusů 24 318

26 1 000 kusů 2 489

28 1 000 kusů 7 536

29 1 000 kusů 792

31 1 000 kusů 8 574

68 tuny 837

73 1 000 kusů 2 219

76 tuny 2 173

78 tuny 2 254

83 tuny 753
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Třetí země Kategorie Jednotka Množstevní limity
Společenství 2005

SKUPINA IIIA

35 tuny 1 422

41 tuny 1 416

SKUPINA IIIB

10 1 000 párů 7 252

97 tuny 389

SKUPINA IV

118 tuny 312

SKUPINA V

161 tuny 578“;

(1) Viz dodatek A

b) dodatek A se nahrazuje tímto:

„Dodatek A přílohy V

Kategorie Třetí země Poznámky

Všechny kategorie podléhající
množstevním limitům

Vietnam Po dobu čtyř měsíců počínaje 1. lednem každého roku vyhra-
zuje Vietnam 30 % svých množstevních limitů pro firmy
z textilního průmyslu Společenství na základě seznamů poskyt-
nutých Společenstvím před 30. říjnem předcházejícího roku.“;

c) dodatky B a C se zrušují.

5. Vkládá se nová příloha Va, která zní:

„PŘÍLOHA Va

MNOŽSTEVNÍ LIMITY SPOLEČENSTVÍ podle čl. 2 odst. 5

Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

Argentina SKUPINA IA

1 tuny 6 010

2 tuny 8 551

2 a tuny 7 622
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Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

Čína (2) (3) SKUPINA IA

1 tuny 4 770
2 (*) (1) tuny 30 556
z toho 2a tuny 4 359
3 tuny 8 088
z toho 3a tuny 2 769

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 126 808
5 (1) 1 000 kusů 39 422
6 (1) 1 000 kusů 40 913
7 (1) 1 000 kusů 17 093
8 (1) 1 000 kusů 27 723

SKUPINA IIA

9 tuny 6 962
20/39 tuny 11 361
22 tuny 19 351
23 tuny 11 847

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 132 029
13 1 000 kusů 586 244
14 1 000 kusů 17 887
15 (1) 1 000 kusů 20 131
16 1 000 kusů 17 181
17 1 000 kusů 13 061
26 (1) 1 000 kusů 6 645
28 1 000 kusů 92 909
29 1 000 kusů 15 687
31 1 000 kusů 96 488
78 tuny 36 651
83 tuny 10 883

Skupina III B

97 tuny 2 861

SKUPINA V

163 (1) tuny 8 481

Hongkong SKUPINA IA

2 tuny 14 172

2 a tuny 12 166

3 tuny 11 912

3 a tuny 8 085

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 58 250

5 1 000 kusů 40 240

6 (1) 1 000 kusů 79 703

6 a 1 000 kusů 68 857

7 1 000 kusů 42 372

8 1 000 kusů 59 172
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Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

SKUPINA IIA

39 tuny 2 444

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 53 159

13 (1) 1 000 kusů 117 655

16 1 000 souprav 4 707

26 1 000 kusů 12 498

29 1 000 souprav 5 191

31 1 000 kusů 35 442

78 tuny 14 658

83 tuny 792

Indie SKUPINA IA

1 tuny 55 398

2 tuny 67 539

2 a tuny 30 211

3 tuny 38 567

3 a tuny 7 816

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 100 237

5 1 000 kusů 53 303

6 (1) 1 000 kusů 13 706

7 1 000 kusů 78 485

8 1 000 kusů 58 173

SKUPINA IIA

9 tuny 15 656

20 tuny 29 049

23 tuny 31 206

39 tuny 9 185

SKUPINA IIB

15 1 000 kusů 10 238

26 1 000 kusů 24 712

29 1 000 kusů 14 637

Indonésie SKUPINA IA

1 tuny 22 559

2 tuny 34 126

2 a tuny 12 724

3 tuny 31 250

3 a tuny 16 872
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Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

SKUPINA IB

4 1 000 kusů 59 337

5 1 000 kusů 58 725

6 (1) 1 000 kusů 21 429

7 1 000 kusů 15 694

8 1 000 kusů 24 626

SKUPINA II A

23 tuny 32 405

SKUPINA IIIA

35 tuny 32 725

Macao SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 15 051

5 1 000 kusů 14 055

6 (1) 1 000 kusů 15 179

7 1 000 kusů 5 907

8 1 000 kusů 8 257

SKUPINA IIA

20 tuny 244

39 tuny 307

SKUPINA IIB

13 1 000 kusů 9 446

15 1 000 kusů 651

16 1 000 kusů 508

26 1 000 kusů 1 322

31 1 000 kusů 10 789

78 tuny 2 115

83 tuny 517

Malajsie SKUPINA IA

2 tuny 8 870

2 a tuny 3 406

3 (1) tuny 18 594

3 a (1) tuny 7 652

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 21 805

5 1 000 kusů 10 132

6 (1) 1 000 kusů 12 831

7 1 000 kusů 43 822

8 1 000 kusů 10 500

SKUPINA IIA

22 tuny 18 573
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Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

Pákistán SKUPINA IA

1 (1) tuny 25 961

2 tuny 51 252

2 a tuny 19 376

3 tuny 86 004

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 50 030

5 1 000 kusů 14 849

6 1 000 kusů 53 885

7 1 000 kusů 36 205

8 1 000 kusů 8 350

SKUPINA IIA

9 tuny 15 398

20 tuny 59 896

39 tuny 20 156

SKUPINA IIB

26 1 000 kusů 35 434

28 1 000 kusů 128 083

Peru SKUPINA IA

1 (1) tuny 24 085

2 tuny 18 080

Filipíny SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 32 787

5 1 000 kusů 16 653

6 (1) 1 000 kusů 15 388

7 1 000 kusů 8 185

8 1 000 kusů 9 275

SKUPINA IIB

13 1 000 kusů 42 526

15 1 000 kusů 5 213

26 1 000 kusů 6 964

31 1 000 kusů 26 364

Singapur SKUPINA IA

2 tuny 5 895

2 a tuny 2 846

3 tuny 2 009

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 35 106

5 1 000 kusů 19 924

6 (1) 1 000 kusů 21 452

7 1 000 kusů 17 176

8 1 000 kusů 10 343
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Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

Jižní Korea SKUPINA IA

1 tuny 932

2 tuny 6 290

2 a tuny 1 156

3 tuny 9 470

3 a tuny 5 156

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 16 962

5 1 000 kusů 36 754

6 (1) 1 000 kusů 6 749

7 1 000 kusů 10 785

8 1 000 kusů 34 921

SKUPINA IIA

9 tuny 1 721

22 tuny 22 841

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 231 975

13 1 000 kusů 17 701

14 1 000 kusů 8 961

15 1 000 kusů 12 744

16 1 000 kusů 1 285

17 1 000 kusů 3 524

26 1 000 kusů 3 345

28 1 000 kusů 1 359

29 (1) 1 000 kusů 857

31 1 000 kusů 8 318

78 tuny 9 358

83 tuny 485

SKUPINA IIIA

35 tuny 17 631

50 tuny 1 463

SKUPINA IIIB

97 tuny 2 783

97 a (1) tuny 889

Tchaj-wan SKUPINA IA

2 tuny 5 994

2 a tuny 595

3 tuny 12 143

3 a tuny 4 485

SKUPINA IB

4 (1) 1 000 kusů 12 468

5 1 000 kusů 22 264

6 (1) 1 000 kusů 6 215

7 1 000 kusů 3 823

8 1 000 kusů 9 821

CSL 374/16 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



Třetí země Kategorie Jednotka

Množstevní limity
Společenství

Úroveň kvót pro rok
2004

SKUPINA IIA

20 tuny 369
22 tuny 10 054
23 tuny 6 524

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 43 744
13 1 000 kusů 3 765
14 1 000 kusů 5 076
15 1 000 kusů 3 162
16 1 000 kusů 530
17 1 000 kusů 1 014
26 1 000 kusů 3 467
28 (1) 1 000 kusů 2 549
78 tuny 5 815
83 tuny 1 300

SKUPINA IIIA

35 tuny 12 480

SKUPINA IIIB

97 tuny 1 783
97 a (1) tuny 807

Thajsko SKUPINA IA

1 tuny 25 175
2 tuny 18 729
2 a tuny 4 987
3 (1) tuny 34 101
3 a (1) tuny 9 517

SKUPINA IB

4 1 000 kusů 55 198
5 1 000 kusů 38 795
6 1 000 kusů 16 568
7 1 000 kusů 13 169
8 1 000 kusů 6 856

SKUPINA IIA

20 tuny 15 443
22 tuny 7 478

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 49 261
26 1 000 kusů 11 460

SKUPINA IIIB

97 tuny 3 445
97 a (1) tuny 2 911

(1) Viz dodatek A.
(2) Viz dodatek B.
(3) Viz dodatek C.
(*) Možnost převodu do kategorie 3 a z kategorie 3 až do výše 40% objemu kategorie, do níž je převod uskutečňován.
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Dodatek A přílohy Va

Kategorie Třetí země Poznámky

1 Pákistán Příslušný roční množstevní limit lze zvýšit o následující dodatečná množství
(v tunách):
509
Tato množství lze převést do příslušných množstevních limitů pro kategorii 2
pod podmínkou, že tato skutečnost bude oznámena. Poměrnou část takto
převedeného množství lze použít pro kategorii 2a).

Peru Kromě množstevních limitů uvedených v příloze Va se vyhrazuje dodatečné
roční množství 900 tun pro výrobky kategorie 1 pro dovoz do Společenství
za účelem zpracování průmyslem Společenství.

2 Čína U textilií o šířce pod 115 cm (kódy KN: 5208 11 90, ex 5208 12 16,
ex 5208 12 96, 5208 13 00, 5208 19 00, 5208 21 90, ex 5208 22 16,
ex 5208 22 96, 5208 23 00, 5208 29 00, 5208 31 00, ex 5208 32 16,
ex 5208 32 96, 5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00, 5208 42 00,
5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10, 5208 53 00,
5208 59 00, 5209 11 00, 5209 12 00, 5209 19 00, 5209 21 00,
5209 22 00, 5209 29 00, 5209 31 00, 5209 32 00, 5209 39 00,
5209 41 00, 5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 90, 5209 51 00,
5209 52 00, 5209 59 00, 5210 11 10, 5210 12 00, 5210 19 00,
5210 31 10, 5210 32 00, 5210 39 00, 5210 41 00, 5210 42 00,
5210 49 00, 5211 11 00, 5211 12 00, 5211 19 00, 5211 31 00,
5211 32 00, 5211 39 00, 5211 41 00, 5211 42 00, 5211 43 00,
ex 5211 49 10, 5211 49 90, 5212 11 10, 5212 11 90, 5212 13 90,
5212 14 10, 5212 14 90, 5212 21 10, 5212 21 90, 5212 23 10,
5212 23 90, 5212 24 10, 5212 24 90, ex 5811 00 00 a ex 6308 00 00)
může Čína do Společenství vyvážet následující dodatečná množství (v
tunách):
1 454
U textilií kategorie 2 na zdravotnickou gázu (kódy KN: 5208 11 10
a 5208 21 10) může Čína do Společenství vyvážet následující dodatečná
množství (v tunách):
2 009
Možnost převodu do kategorie 3 a z kategorie 3 až do výše 40% objemu
kategorie, do níž je převod uskutečňován.

3 Malajsie
Thajsko

Množstevní limity uvedené v příloze Va zahrnují i bavlněné textilie kategorie
2.

3 a Malajsie
Thajsko

Množstevní limity uvedené v příloze Va zahrnují bavlněné textilie jiné než
nebělené nebo bělené kategorie 2a).

4 Čína
Hongkong
Indie
Macao
Malajsie

Za účelem vyrovnání vývozu a dohodnutých množstevních limitů se může až
pro 5% množstevních limitů použít přepočítávací koeficient pěti kusů oděvů
(jiných než kojeneckých) o obchodní velikosti nejvýše 130 cm na tři kusy
oděvů, jejichž obchodní velikost přesahuje 130 cm.

5 Pákistán
Filipíny
Singapur
Jižní Korea
Tchaj-wan

Pro Hongkong, Macao a Jižní Koreu tento podíl činí 3 % a pro Tchaj-wan 4%.
Ve vývozní licenci pro tyto výrobky musí být v kolonce 9 uvedeno: ‚Musí se
použít přepočítávací koeficient pro oděvy o obchodní velikosti nejvýše 130
cm.‘
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Kategorie Třetí země Poznámky

Čína Tyto údaje obsahují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
700
U výrobků kategorie 5 (jiné než bundy, větrovky, krátké bundy a podobně)
z jemných zvířecích chlupů kódů KN 6110 10 35, 6110 10 38, 6110 10 95
a 6110 10 98 se použijí v rámci množstevních limitů stanovených pro kate-
gorii 5 následující podlimity (v 1000 kusech):
250

6 Čína Tyto údaje obsahují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
1 274
Následující dodatečná množství šortek (kódy KN 6203 41 90, 6203 42 90,
6203 43 90 a 6203 49 50) může Čína vyvézt do Společenství (v 1000
kusech):
1 266

Hongkong
Indie
Indonésie
Macao
Malajsie
Filipíny
Singapur
Jižní Korea
Tchaj-wan

Za účelem vyrovnání vývozu a dohodnutých množstevních limitů se může až
pro 5% množstevních limitů použít přepočítávací koeficient pěti kusů oděvů
(jiných než kojeneckých) o obchodní velikosti nejvýše 130 cm na tři kusy
oděvů, jejichž obchodní velikost přesahuje 130 cm.
Pro Macao činí tento podíl 3 % a pro Hongkong 1%. Použití přepočítávacího
koeficientu pro Hongkong se omezuje, pokud jde o dlouhé kalhoty, na níže
uvedený podlimit.
Ve vývozní licenci pro tyto výrobky musí být v kolonce 9 uvedeno: ‚Musí se
použít přepočítávací koeficient pro oděvy o obchodní velikosti nejvýše
130 cm.‘

Hongkong V rámci množstevních limitů uvedených v příloze Va existují následující
podlimity pro dlouhé kalhoty kódů KN:
6203 41 10, 6203 42 31, 6203 42 33, 6203 42 35, 6203 43 19,
6203 49 19, 6204 61 10, 6204 62 31, 6204 62 33, 6204 62 39,
6204 63 18, 6204 69 18, 6211 32 42, 6211 33 42, 6211 42 42
a 6211 43 42 (v 1000 kusech):
68 857
Vývozní licence pro tyto výrobky by měla mít označení: ‚kategorie 6A‘.

7 Čína Tyto údaje zahrnují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
755

8 Čína Tyto údaje zahrnují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
1 220

13 Hongkong Množstevní limity uvedené v příloze Va zahrnují pouze výrobky z bavlny
nebo syntetických vláken kódů KN:
6107 11 00, ex 6107 12 00, 6108 21 00, ex 6108 22 00 a ex 6212 10 10.
Kromě množstevních limitů uvedených v příloze Va byla dohodnuta násle-
dující konkrétní množství pro vývoz výrobků (z vlny nebo z regenerovaných
vláken) kódů KN:
ex 6107 12 00, ex 6107 19 00, ex 6108 22 00, ex 6108 29 00
a ex 6212 10 10 (v tunách):
3 002
Vývozní licence pro tyto výrobky by měla mít označení: ‚kategorie 13S‘.

15 Čína Tyto údaje zahrnují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
371
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Kategorie Třetí země Poznámky

26 Čína Tyto údaje zahrnují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v 1000 kusech):
370

28 Tchaj-wan Kromě množstevních limitů uvedených v příloze Va byla dohodnuta
konkrétní množství pro vývoz náprsníkových kalhot se šlemi, krátkých kalhot
a šortek kódů KN:
6103 41 90, 6103 42 90, 6103 43 90, 6103 49 91, 6104 61 90,
6104 62 90, 6104 63 90 a 6104 69 91:
1 226 368 kusů

29 Jižní Korea Kromě množstevních limitů uvedených v příloze Va se vyhrazují dodatečná
množství pro oděvy pro bojová uměni (judo, karate, kung fu, taekwondo
a podobně; v 1000 kusech):
454

97 a Jižní Korea
Tchaj-wan
Thajsko

Jemné sítě (kódy KN: 5608 11 19 a 5608 11 99).

163 Čína Tyto údaje zahrnují následující množství vyhrazená pro evropský průmysl na
dobu 180 dnů v každém roce (v tunách):
400

Všechny kate-
gorie podléhající
množstevním
limitům

Vietnam Po dobu čtyř měsíců počínaje 1. lednem každého roku vyhrazuje Vietnam 30
% svých množstevních limitů firmám z textilního průmyslu Společenství na
základě seznamů poskytnutých Společenstvím před 30. říjnem předcházejí-
cího roku.

Dodatek B přílohy Va

Třetí země Kategorie Jednotka 2004

Čína Následující množství pro rok 2004 se mohou použít výhradně na evropských veletrzích

1 tuny 317

2 tuny 1 338

2a tuny 159

3 tuny 196

3a tuny 27

4 1 000 kusů 2 061

5 1 000 kusů 705

6 1 000 kusů 1 689

7 1 000 kusů 302

8 1 000 kusů 992

9 tuny 294

12 1 000 párů 843

13 1 000 kusů 3 192

20/39 tuny 372

22 tuny 332

Odchylky podle článku 7 a přílohy VIIIa nařízení Rady (ES) č. 3030/93 pro Čínu se použijí pro výše uvedené
kategorie a množství.
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Dodatek C přílohy Va

MNOŽSTEVNÍ LIMITY SPOLEČENSTVÍ

Třetí země Kategorie Jednotka 2004

Čína SKUPINA I

ex 20 (1) tuny 59

SKUPINA IV

115 tuny 1 413

117 tuny 684

118 tuny 1 513

122 tuny 220

SKUPINA V

136 A tuny 462

156 (2) tuny 3 986

157 (2) tuny 13 738

159 (2) tuny 4 352

(1) Kategorie označené ‚ex‘ zahrnují výrobky jiné než vyrobené z vlny nebo jemných zvířecích chlupů, bavlny nebo syntetických
a umělých textilních materiálů..

(2) U těchto kategorií se Čína zavazuje vyhradit přednostně 23% příslušných množstevních limitů pro uživatele náležející
k textilnímu průmyslu Společenství po dobu 90 dní počínaje 1. ledna každého roku.“

6. Příloha VI se mění takto:

a) v bodu 1 se písmeno d) zrušuje;

b) v bodu 2 se druhý a třetí pododstavec zrušují.

7. Tabulka v příloze VII se nahrazuje tímto:

„TABULKA

MNOŽSTEVNÍ LIMITY SPOLEČENSTVÍ PRO ZBOŽÍ ZPĚTNĚ DOVEZENÉ V RÁMCI PZS pro rok 2005

Třetí země Kategorie Jednotka Množstevní limity Společenství
2005

Bělorusko SKUPINA IB

4 1 000 kusů 4 733

5 1 000 kusů 6 599

6 1 000 kusů 8 800

7 1 000 kusů 6 605

8 1 000 kusů 2 249

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 4 446

13 1 000 kusů 697

15 1 000 kusů 3 858

16 1 000 kusů 786

21 1 000 kusů 2 567

24 1 000 kusů 661

26/27 1 000 kusů 3 215

29 1 000 kusů 1 304

73 1 000 kusů 4 998

83 tuny 664
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Třetí země Kategorie Jednotka Množstevní limity Společenství
2005

SKUPINA IIIB

74 1 000 kusů 872

Vietnam SKUPINA IB

4 1 000 kusů 1 129

5 1 000 kusů 861

6 1 000 kusů 811

7 1 000 kusů 1 503

8 1 000 kusů 3 483

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 3 549

13 1 000 kusů 1 086

15 1 000 kusů 350

18 tuny 409

21 1 000 kusů 2 374

26 1 000 kusů 223

31 1 000 kusů 1 981

68 tuny 166

76 tuny 564

78 tuny 395“.

8. Vkládá se nová příloha VIIa, která zní:

„PŘÍLOHA VII a

TABULKA

MNOŽSTEVNÍ LIMITY SPOLEČENSTVÍ PRO ZBOŽÍ ZPĚTNĚ DOVEZENÉ V RÁMCI PZS podle čl. 2
odst. 5

Třetí země Kategorie Jednotka
Množstevní limity

Společenství
2004

Bělorusko SKUPINA IB

4 1 000 kusů 4 432

5 1 000 kusů 6 179

6 1 000 kusů 7 526

7 1 000 kusů 5 586

8 1 000 kusů 1 966

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 4 163

13 1 000 kusů 419

15 1 000 kusů 3 228

16 1 000 kusů 736

21 1 000 kusů 2 403

24 1 000 kusů 526

26/27 1 000 kusů 2 598

29 1 000 kusů 1 221

73 1 000 kusů 4 679

83 tuny 622
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Třetí země Kategorie Jednotka
Množstevní limity

Společenství
2004

SKUPINA IIIB

74 1 000 kusů 816

Čína SKUPINA IB

4 1 000 kusů 337

5 1 000 kusů 746

6 1 000 kusů 2 707

7 1 000 kusů 724

8 1 000 kusů 1 644

SKUPINA IIB

13 1 000 kusů 888

14 1 000 kusů 660

15 1 000 kusů 679

16 1 000 kusů 1 032

17 1 000 kusů 868

26 1 000 kusů 1 281

29 1 000 kusů 129

31 1 000 kusů 10 199

78 tuny 105

83 tuny 105

SKUPINA V

159 tuny 9

Indie SKUPINA 1B

7 1 000 kusů 4 987

8 1 000 kusů 3 770

SKUPINA IIB

15 1 000 kusů 380

26 1 000 kusů 3 555

Indonésie SKUPINA 1B

6 1 000 kusů 2 456

7 1 000 kusů 1 633

8 1 000 kusů 2 045

Macao SKUPINA IB

6 1 000 kusů 335

SKUPINA IIB

16 1 000 kusů 906

Malajsie SKUPINA IB

4 1 000 kusů 594

5 1 000 kusů 594

6 1 000 kusů 594

7 1 000 kusů 383

8 1 000 kusů 308
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Třetí země Kategorie Jednotka
Množstevní limity

Společenství
2004

Pákistán SKUPINA IB

4 1 000 kusů 8 273

5 1 000 kusů 4 148

6 1 000 kusů 7 096

7 1 000 kusů 3 372

8 1 000 kusů 4 704

SKUPINA IIB

26 1 000 kusů 4 604

Filipíny SKUPINA IB

6 1 000 kusů 738

8 1 000 kusů 221

Singapur SKUPINA IB

7 1 000 kusů 1 283

Thajsko SKUPINA IB

5 1 000 kusů 416

6 1 000 kusů 417

7 1 000 kusů 653

8 1 000 kusů 416

SKUPINA IIB

26 1 000 kusů 633

Vietnam SKUPINA IB

4 1 000 kusů 1 064

5 1 000 kusů 811

6 1 000 kusů 757

7 1 000 kusů 1 417

8 1 000 kusů 3 286

SKUPINA IIB

12 1 000 párů 3 348

13 1 000 kusů 1 024

15 1 000 kusů 329

18 tuny 385

21 1 000 kusů 2 235

26 1 000 kusů 209

31 1 000 kusů 1 869

68 tuny 156

76 tuny 532

78 tuny 371“.
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9. Příloha VIII se mění takto:

a) tabulka se nahrazuje tímto:

„ZEMĚ
Proza-
tímní
využití

Převod
do

dalšího
období

Převody
z kategorie
1 do kate-
gorií 2 a 3

Převody
mezi
katego-
riemi 2
a 3

Převody
mezi
katego-
riemi 4,
5, 6, 7, 8

Převody
ze skupin
I, II, III

do skupin
II, III, IV

Maximální
zvýšení

v kterékoli
kategori

Dodatečné podmínky

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

Bělorusko 5% 7% 4% 4% 4% 5% 13,5% Ve sloupci 7 lze
provádět i převody ze
skupiny V a do skupiny
V. Pro kategorie skupiny
I je ve sloupci 8 limit 13
%.

Vietnam 5% 7% 0% 0% 7% 7% 17% Ve sloupci 7 lze
provádět převody
z kterékoli kategorie ve
skupinách I, II, III, IV
a V do skupin II, III, IV
a V.“;

b) dodatek přílohy VIII se zrušuje.

10. Vkládá se nová příloha VIIIa, která zní:

„PŘÍLOHA VIIIa

Ustanovení týkající se flexibility podle článku 7

ZEMĚ
Proza-
tímní
využití

Převod
do

dalšího
období

Převody
z kate-

gorie 1 do
kategorií 2

a 3

Převody
mezi
katego-
riemi 2
a 3

Převody
mezi
katego-
riemi 4,
5, 6, 7, 8

Převody
ze skupin
I, II, III

do skupin
II, III, IV

Maximální
zvýšení

v kterékoli
kategorii

Dodatečné podmínky

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

Argentina 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p. Lze provádět i převody
z kategorií 2 a 3 do
kategorie 1 až do výše
4%.

Bělorusko 5% 7% 4% 4% 5% 5% 13,5% Ve sloupci 7 lze
provádět i převody ze
skupiny V a do skupiny
V. Pro kategorie skupiny
I je ve sloupci 8 limit 13
%.
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

Čína 1% 3% 1% 4% 4% 6% 17% Další množství mohou
být povolena Komisí
v souladu s postupem
stanoveným v čl. 17
odst. 2 až do výše:
Sloupec 2: 5 %
Sloupec 3: 7 %
Ve sloupci 7 lze
provádět převody ze
skupin I, II a III pouze
do skupin II a III.

Hongkong * * 0% 4% 4% 5% n. p. Viz dodatek přílohy
VIIIa.

Indie 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p. Další množství mohou
být povolena Komisí
v souladu s postupem
stanoveným v čl. 17
odst. 2 až do výše
8 000 tun (2 500 tun
pro kteroukoli kategorii
textilií a 3 000 tun pro
kteroukoli kategorii
oděvů).

Indonésie 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p.

Macao 1% 2% 0% 4% 4% 5% n. p.. Další množství mohou
být povolena Komisí
v souladu s postupem -
stanoveným v čl. 17
odst. 2 až do výše:
Sloupec 2: 5 %
Sloupec 3: 7 %.

Malajsie 5 % 7% 7% 7% 7% 7% n. p.

Pákistán 5% 7% 7% 7% 7% 7% s.o. Ve sloupci 4 lze
provádět i převody mezi
kategoriemi 1, 2 a 3.
Další množství mohou
být povolena Komisí
v souladu s postupem
stanoveným v čl. 17
odst. 2 až do výše
4 000 tun (2 000 pro
kteroukoli kategorii).
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

Peru 5% 9% 11% 11% 11% 11% n. p. Lze provádět převody
mezi kategoriemi 1, 2
a 3 až do výše 11%.

Filipíny 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p.

Singapur 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p.

Jižní Korea 1% 2% 0% 4% 4% 5% s.o. Další množství mohou
být povolena Komisí
v souladu s postupem
stanoveným v čl. 17
odst. 2 až do výše:
Sloupec 2: 5 %
Sloupec 3: 7 %

Tchaj-wan 5% 7% 0% 4% 4% 5% 12%

Thajsko 5% 7% 7% 7% 7% 7% n. p.

Uzbekistán 5% 7% 4% 4% 4% 5% 13,5% Ve sloupci 7 lze
provádět i převody ze
skupiny V a do skupiny
V.
Pro kategorie skupiny
I je ve sloupci 8 limit
13 %.

Vietnam 5% 7% 0% 0% 7% 7% 17% Ve sloupci 7 lze
provádět převody
z kterékoli kategorie ve
skupinách I, II, III, IV
a V do skupin II, III, IV
a V.

n. p. = nelze použít

Ustanovení týkající se flexibility pro množstevní omezení podle dodatku C přílohy Va

ZEMĚ
Proza-
tímní
využití

Převod
do

dalšího
období

Převody mezi
kategoriemi

156, 157, 159,
161

Převody
mezi
jinými
katego-
riemi

Maximální
zvýšení

v kterékoli
kategoriie

Dodatečné podmínky

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

Čína 1% 3% 1,5% 6% 14% Další množství mohou být povolena
-
Komisí v souladu s postupem stano-
veným v čl. 17 odst. 2 až do výše:
Sloupec 2: 5 %
Sloupec 3: 7 %

n. p. = nelze použít
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Dodatek přílohy VIIIa

Ustanovení týkající se flexibility pro Hongkong

1. Země Skupina Kategorie 2. Prozatímní využití

Hongkong Skupina I 2, 2 A 3,25%

3, 3 A, 4, 7, 8 3,00%

5 3,75%

6, 6 A 2,75%

Skupina II 13, 21, 68, 73 3,50%

12, 16, 18, 24, 26, 32, 39, 77 4,25%

13 S, 31, 68 S, 83 4,50%

27, 29, 78 5,00%

Skupina III všechny kategorie 5,00%

1. Země Skupina Kategorie 3. Převod do dalšího období

Hongkong Skupina I 2, 2 A, 3, 3 A 3,75%

4 3,25%

5 3,00%

6, 6 A, 7, 8 2,50%

Skupina II 13, 13 S, 21, 73 3,00%

18, 68, 68 S 3,50%

12, 31 4,50%

24, 26, 27, 32, 39, 78 5,00%

16, 29, 77, 83 5,50%

Skupina III všechny kategorie 5,50%“.

11. Příloha IX se nahrazuje tímto:

„Příloha IX

Dodavatelská
země

Skupina I Skupina II Skupina III Skupina IV Skupina V

Bělorusko 1,20% 4,00% 4,00% 4,00%

Ukrajina 1,20% 4,00% 4,00% 4,00%

Uzbekistán 0,35% (1) 1,20% 4,00% 4,00% 4,00%

(1) Kromě kategorie 1: 2005: %

Dodavatelská
země

Skupina I Skupina II A Skupina II B Skupina III Skupina IV Skupina V

Vietnam 1,0% 5,0% 2,5% 10,0% 10,0% 10,0%“.

12. Příloha X se zrušuje.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2201/2004

ze dne 21. prosince 2004

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. prosince 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 21. prosince 2004 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 93,5
204 84,1
999 88,8

0707 00 05 052 118,1
999 118,1

0709 90 70 052 103,0
204 73,9
999 88,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,2
204 47,4
220 45,0
388 50,7
999 46,8

0805 20 10 204 62,2
999 62,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 71,8
204 46,7
624 96,2
999 71,6

0805 50 10 052 43,2
528 38,5
999 40,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 150,2
400 75,6
404 102,8
720 62,5
999 97,8

0808 20 50 400 104,2
528 47,6
720 55,0
999 68,9

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2202/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se otvírají celní kvóty Společenství pro ovce, kozy, skopové a kozí maso pro rok 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2529/2001 ze dne 19.
prosince 2001 o společné organizaci trhu se skopovým
a kozím masem (1), a zejména na čl. 16 odst. 1 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Celní kvóty Společenství pro skopové a kozí maso je
třeba otevřít pro rok 2005. Cla a množství uvedená
v nařízení (ES) č. 2529/2001 by měla být stanovena
v souladu s příslušnými mezinárodními dohodami plat-
nými pro rok 2005.

(2) Nařízení Rady (ES) č. 312/2003 ze dne 18. února 2003,
kterým se pro Společenství provádějí ustanovení
o celních sazbách stanovených v Dohodě zakládající
přidružení mezi Evropským společenstvím a jeho člen-
skými státy na jedné straně a Chilskou republikou na
straně druhé (2), stanovilo doplňkovou dvoustrannou
celní kvótu ve výši 2 000 tun s 10% ročním nárůstem
původního množství, která se otevírá od 1. února 2003
pro kód výrobku 0204. Tato kvóta byla doplněna ke
kvótě GATT/WTO pro Chile a obě kvóty je třeba
v roce 2005 spravovat stejným způsobem. V souvislosti
s touto kvótou došlo k početní chybě, když při přidělo-
vání kvóty na rok 2004 dle nařízení Komise (ES) č.
2233/2003 ze dne 23. prosince 2003, kterým se pro
rok 2004 otevírají celní kvóty Společenství pro ovce,
kozy, skopové a kozí maso (3), bylo chybně započteno
množství 5 183 tun místo 5 200 tun. Zbývajících 17 tun
by proto mělo být přičteno k množství dostupnému pro
rok 2005.

(3) Nařízení Rady (ES) č. 1329/2003 ze dne 21. července
2003, kterým se mění nařízení (ES) č. 992/95, pokud jde
o celní kvóty pro některé zemědělské produkty
a produkty rybolovu pocházející z Norska (4) uděluje
dodatečné dvoustranné obchodní koncese pro země-
dělské výrobky.

(4) Některé celní kvóty pro výrobky ze skopového a kozího
masa byly uděleny státům AKT dle dohody z Cotonou (5).

(5) Některé kvóty jsou stanoveny pro období od 1. července
roku n do 30. června roku n+1. Protože dovozy jsou dle
současného nařízení spravovány na bázi kalendářního
roku, jsou odpovídající množství, jež mají být stanovena
pro kalendářní rok 2005 s ohledem na dané kvóty,
stanovena jako poloviční množství pro období od
1. července 2004 do 30. června 2005 a poloviční množ-
ství pro období od 1. července 2005 do 30. června
2006.

(6) Za účelem zajištění řádného fungování celních kvót
Společenství je nutné stanovit ekvivalent hmotnosti
jatečně upravených těl. Protože některé celní kvóty
umožňují dovážet buď živá zvířata nebo jejich maso, je
nutný přepočítávací koeficient.

(7) Zkušenosti se správou celních kvót Společenství
v systému „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“ u výrobků
ze skopového a kozího masa byly v roce 2004 pozitivní.
Proto by kvóty těchto výrobků měly být odchylně od
nařízení Komise (ES) č. 1439/95 ze dne 26. července
1995, kterým stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (EHS) č. 3013/89, pokud jde o dovoz a vývoz
produktů v odvětví skopového a kozího masa (6), spra-
vovány v souladu s čl. 16 odst. 2 písm. a) nařízení (ES) č.
2529/2001. To by mělo být provedeno v souladu
s články 308a, 308b a čl. 308c odst.1 nařízení Rady
(EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, kterým se
provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se
vydává celní kodex Společenství (7).
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(1) Úř. věst. L 341, 22.12.2001, s. 3. Nařízení naposledy pozměněné
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(8) Z důvodů zabránění diskriminaci mezi vývozními státy
a vzhledem k tomu, že ekvivalentní celní kvóty nebyly
v posledních dvou letech rychle vyčerpány, je třeba celní
kvóty dle tohoto nařízení považovat zpočátku za nekri-
tické ve smyslu článku 308c nařízení (EHS) č. 2454/93,
pokud se spravují podle systému „kdo dřív přijde, je dřív
na řadě“. Celní orgány by proto měly být oprávněny
upustit od požadavků na bezpečnost, pokud jde
o zboží dodané původně dle těchto kvót v souladu
s čl. 308c odst. 1 a čl. 248 odst. 4 nařízení (EHS) č.
2454/93. Vzhledem ke zvláštnostem přechodu z jednoho
systému řízení na jiný by se neměl použít čl. 308c odst.
2 a odst. 3 tohoto nařízení.

(9) Je třeba specifikovat, jaké doklady osvědčující původ
výrobků musí subjekt předložit, aby mohl využívat
celní kvóty systému „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“.

(10) Při dovozu výrobků ze skopového masa je pro celní
orgány obtížné stanovit, zda pocházejí z tuzemských
ovcí nebo jiných ovcí, pro které platí jiné celní sazby.
Proto je vhodné opatřit doklad o původu odpovídajícím
vysvětlením.

(11) V souladu s kapitolou II směrnice Rady 2002/99/ES ze
dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární
předpisy pro produkci, zpracování, distribuci a dovoz
produktů živočišného původu určených k lidské
spotřebě (1) a směrnicí Rady 97/78/ES ze dne 18.
prosince 1997, kterou se stanoví základní pravidla vete-
rinární kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do
Společenství (2), mohou být povoleny pouze dovozy pro
výrobky, které splňují požadavky postupů potravinového
řetězce a pravidla a kontroly platné ve Společenství.

(12) Vzhledem k datu, od kterého se toto nařízení použije
a času potřebného na překlad, vstupuje toto nařízení
v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku
Evropské unie.

(13) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro skopové a kozí maso,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Toto nařízení otevírá celní kvóty Společenství pro ovce, kozy,
skopové a kozí maso pro období od 1. ledna do 31. prosince
2005.

Článek 2

Cla platná na dovoz ovcí, koz, skopového a kozího masa do
Společenství spadající pod kódy KN 0104 10 30, 0104 10 80,
0104 20 90, 0210 99 21, 0210 99 29 a 0204 a pocházející ze
zemí uvedených v příloze, se v souladu s tímto nařízením
pozastavují či snižují.

Článek 3

1. Množství vyjádřená ekvivalentem hmotnosti jatečně upra-
vených těl pro dovoz masa spadajícího pod kód KN 0204
a živých zvířat spadajících pod kódy KN 0104 10 30,
0104 10 80 a 0104 20 90 a platná cla jsou stanoveny
v příloze.

2. Za účelem výpočtu množství „ekvivalentu hmotnosti
jatečně upravených zvířat“ uvedeného v odstavci 1 se čistá
hmotnost výrobků ze skopového a kozího masa vynásobí
těmito koeficienty:

a) pro živá zvířata: 0,47;

b) pro vykostěné jehněčí a kůzlečí maso: 1,67;

c) pro vykostěné skopové, vykostěné ovčí a kozí maso (kromě
kůzlečího masa) a jejich směsi: 1,81;

d) nevykostěné produkty: 1,00.

3. „Kůzletem“ se rozumí koza do stáří jednoho roku.

Článek 4

Odchylně od hlavy II A a B nařízení (ES) č. 1439/95 se celní
kvóty stanovené v příloze tohoto nařízení pro skupiny zemí č.
1, 2, 3, 4 a 5 spravují dle systému „kdo dřív přijde, je dřív na
řadě“ v souladu s články 308a, 308b a čl. 308c odst. 1 nařízení
(EHS) č. 2454/93 od 1. ledna do 31. prosince 2005. Čl. 308c
odst. 2 a 3 nařízení se nepoužije. Dovozní licence není nutná.

Článek 5

1. Za účelem využívání celních kvót stanovených v příloze
a spravovaných v souladu s článkem 4 musí být celním
orgánům Společenství předložen platný doklad o původu
vydaný příslušnými orgány dotyčné třetí země a celní prohlá-
šení o propuštění do volného oběhu pro dotyčné zboží. Původ
výrobků podléhajících jiným celním kvótám než těm, jež vyplý-
vají z preferenčních celních dohod, se stanoví v souladu
s platnými ustanoveními Společenství.
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2. Dokladem o původu je dle odstavce 1:

a) v případě celní kvóty, která je součástí preferenční celní
dohody, je to doklad o původu stanovený v dohodě;

b) v případě ostatních celních kvót je to doklad stanovený
v souladu s článkem 47 nařízení (EHS) č. 2454/93
a kromě bodů uvedených v tomto článku ještě tyto údaje:

— kód KN (alespoň první čtyřmístné číslo),

— pořadové číslo nebo pořadová čísla celních kvót
v souladu se druhým pododstavcem tohoto odstavce,

— celková čistá hmotnost na kategorii koeficientu, jak je
uvedeno v čl. 3 odst. 2 tohoto nařízení;

c) v případě země, jejíž kvóty spadají pod písmena a) a b)
a jsou sloučeny, je to doklad uvedený v písmeni a).

Pokud je doklad o původu uvedený v písmenu b) předložen
jako podpůrný dokument pouze pro jedno celní prohlášení
o propuštění do volného oběhu, může obsahovat několik pořa-

dových čísel. Ve všech ostatních případech musí obsahovat
pouze jedno pořadové číslo.

3. Za účelem využívání celních kvót uvedených v příloze pro
skupinu zemí 4, pokud jde o výrobky spadající pod kódy KN
ex 0204, ex 0210 99 21 a ex 0210 99 29, musí doklad
o původu obsahovat v poli popisu výrobku jeden
z následujících údajů:

a) „produkt (produkty) ze skopového masa z domácích ovcí“;

b) „produkt (produkty) z jiných než domácích ovcí“.

Tyto informace odpovídají informacím uvedeným na veteri-
nárním osvědčení připojeném k těmto výrobkům.

Článek 6

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2203/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se mění nařízení (EHS) č. 1859/82 o výběru vykazujících podniků pro stanovení příjmu
zemědělských podniků

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady č. 79/65/EHS ze dne 15. června
1965 o založení zemědělské účetní datové sítě pro sběr údajů
o příjmech a o hospodářské činnosti zemědělských podniků
v Evropském hospodářském společenství (1), a zejména
s ohledem na čl. 4 odst. 4 a čl. 6 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (EHS) č. 1859/82 (2) stanoví počet vyka-
zujících podniků za oblast. Počet vykazujících podniků
vybraných v každé oblasti může být o 20% vyšší nebo
nižší, pokud to nebude znamenat snížení celkového
počtu vykazujících podniků za členský stát.

(2) Vzhledem k tomu, že finanční spravování takového
opatření je složité, nařízení Komise (EHS) č. 1915/83
ze dne 13. července 1983 týkající se prováděcích
pravidel k vedení účetnictví pro stanovení příjmů země-
dělských podniků (3) stanoví omezení celkového počtu
řádně vyplněných zemědělských výkazů v jednotlivých
členských státech, které lze financovat z prostředků
Společenství. V zájmu jasnosti a soustavnosti by se tato
změna měla odrazit v nařízení (EHS) č. 1859/82. Mělo
by být možné udržet určitou pružnost v počtu vykazu-
jících podniků za oblast, pokud nedojde ke změně celko-
vého počtu vykazujících podniků v dotčeném členském
státě.

(3) Vzhledem k omezení celkového počtu řádně vyplněných
zemědělských podnikových výkazů za členský stát, které
lze financovat z prostředků Společenství, je třeba upravit

počet vykazujících podniků v Belgii, Dánsku, Německu,
Francii a Lucembursku stanovený v příloze I, aby se
udržela skutečná velikost vzorku.

(4) V důsledku změny hranic mezi jednotlivými oblastmi ve
Švédsku je třeba upravit počet vykazujících podniků za
oblast.

(5) Nařízení (EHS) č. 1859/82 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru Společenství pro zemědělskou účetní datovou síť,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EHS) č. 1859/82 se mění takto:

1. Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Počet vykazujících podniků za členský stát a za oblast je
stanoven v příloze I.

Počet vykazujících podniků vybraných v každé oblasti může
být až o 20% vyšší nebo nižší, než je počet uvedený
v příloze I, pokud nedojde ke změně v celkovém počtu
vykazujících podniků v dotčeném členském státě.“

2. Příloha I se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

CSL 374/36 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004

(1) Úř. věst. 109, 23.6.1965, s. 1859/65. Nařízení naposledy pozmě-
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se od účetního období 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Příloha I k nařízení (EHS) č. 1859/82 se mění takto:

a) část týkající se Belgie se nahrazuje tímto:

„BELGIE

341 Vlaanderen 720

342 Bruxelles-Brussel —

343 Wallonie 480

Belgie celkem 1 200“

b) část týkající se Dánska se nahrazuje tímto:

„370 DÁNSKO 2 250“

c) část týkající se Německa se nahrazuje tímto:

„NĚMECKO

010 Schleswig-Holstein 450

020 Hamburg 50

030 Niedersachsen 980

040 Bremen —

050 Nordrhein-Westfalen 790

060 Hessen 440

070 Rheinland-Pfalz 600

080 Baden-Württemberg 740

090 Bayern 1 150

100 Saarland 80

110 Berlin —

112 Brandenburg 240

113 Mecklenburg-Vorpommern 180

114 Sachsen 280

115 Sachsen-Anhalt 190

116 Thüringen 190

Německo celkem 6 360“

d) část týkající se Francie se nahrazuje tímto:

„FRANCIE

121 Île-de-France 170

131 Champagne-Ardenne 400

132 Picardie 300

133 Haute-Normandie 160

134 Centre 450

135 Basse-Normandie 220

136 Bourgogne 380

141 Nord-Pas-de-Calais 310

151 Lorraine 230

152 Alsace 180

153 Franche-Comté 230

162 Pays de la Loire 490
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163 Bretagne 540

164 Poitou-Charentes 360

182 Aquitaine 500

183 Midi-Pyrénées 480

184 Limousin 200

192 Rhône-Alpes 450

193 Auvergne 360

201 Languedoc-Roussillon 400

203 Provence-Alpes-Côte d’Azur 360

204 Corse 150

Francie celkem 7 320“

e) část týkající se Lucemburska se nahrazuje tímto:

„350 LUCEMBURSKO 360“

f) část týkající se Švédska se nahrazuje tímto:

„ŠVÉDSKO

710 Nížiny v jižním a středním Švédsku 680

720 Lesní a smíšené zemědělské a lesní
oblasti v jižním a středním Švédsku

215

730 Oblasti v severním Švédsku 105

Švédsko celkem 1 000“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2204/2004

ze dne 21. prosince 2004

o změně nařízení (EHS) č. 1915/83, kterým se stanoví prováděcí pravidla k vedení účetnictví pro
stanovení příjmu zemědělských podniků

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady č. 79/65/EHS ze dne 15. června
1965 o založení zemědělské účetní datové sítě pro sběr údajů
o příjmech a o hospodářské činnosti zemědělských podniků
v Evropském hospodářském společenství (1), a zejména na čl.
6 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 5 odst. 1 nařízení Komise (EHS) č. 1915/83 (2)
zaplatí Komise příslušnému členskému státu standardní
poplatek za každý řádně vyplněný zemědělský podnikový
výkaz, který jí byl předán ve lhůtě uvedené v článku 3
uvedeného nařízení. Z důvodu jasnosti by mělo nařízení
(EHS) č. 1915/83 také obsahovat některá ustanovení
vztahující se k těmto platbám, která jsou stanovena
v nařízení Komise (EHS) č. 1859/82 ze dne 12. července
1982 o výběru vykazujících podniků pro stanovení
příjmu zemědělských podniků (3).

(2) Z rozpočtových důvodů a ve snaze usnadnit finanční
řízení by měl být maximální počet zemědělských podni-
kových výkazů, za které se členských státům zaplatí,
omezen na počet určený v příloze I nařízení (EHS)
č. 1859/82.

(3) Má-li dotčený členský stát více než jednu oblast, měla by
být povolena určitá flexibilita, pokud jde o počet k platbě
způsobilých zemědělských podnikových výkazů na
oblast, v rámci maximálního počtu vykazujících podniků
na členský stát, jak je stanoveno v příloze I nařízení
(EHS) č. 1859/82.

(4) Je-li počet řádně vyplněných zemědělských podnikových
výkazů, které byly včas předány za oblast nebo členský
stát, nižší než 80% počtu stanoveného pro tuto oblast
nebo členský stát, standardní poplatek za zemědělské
podnikové výkazy z dotčené oblasti nebo členského
státu by měl být snížen od účetního období 2005.
Jako přechodné opatření je však vhodné odložit použití
systému snížení poplatku v České republice, Estonsku, na
Kypru, v Lotyšsku, Litvě, Maďarsku, na Maltě, v Polsku,
Slovinsku a na Slovensku, aby se mohly nové členské
státy bez problémů přizpůsobit systému vedení účetnictví
pro stanovení příjmu zemědělských podniků, který je pro
ně nový.

(5) Nařízení (EHS) č. 1915/83 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru Společenství pro zemědělskou účetní datovou síť,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V článku 5 nařízení (EHS) č. 1915/83 se odstavec 1 nahrazuje
tímto:

„1. Komise zaplatí členským státům standardní poplatek
za každý řádně vyplněný zemědělský podnikový výkaz, který
jí byl předán ve lhůtě uvedené v článku 3.

1a. Celkový počet řádně vyplněných a předaných země-
dělských podnikových výkazů za členský stát, který je způso-
bilý ke standardnímu poplatku, nesmí být vyšší než celkový
počet vykazujících podniků stanovený pro tento členský stát
v příloze I nařízení (EHS) č. 1859/82.
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V případě členských států, které mají více než jednu oblast,
počet řádně vyplněných a předaných zemědělských podniko-
vých výkazů na oblast, který je způsobilý ke standardnímu
poplatku, může být až o 20% vyšší než počet stanovený pro
dotčenou oblast, není-li celkový počet řádně vyplněných
a předaných zemědělských podnikových výkazů za dotčený
členský stát vyšší než celkový počet stanovený pro tento
členský stát v příloze I nařízení (EHS) č. 1859/82.

Je-li počet řádně vyplněných a předaných zemědělských
podnikových výkazů za oblast nebo členský stát nižší než
80% počtu vykazujících podniků stanoveného pro tuto
oblast nebo dotčený členský stát, standardní poplatek za
zemědělské podnikové výkazy z této oblasti nebo
z dotčeného členského státu se sníží o:

— 10% v účetních obdobích 2005 a 2006,

— 20% v účetním období 2006 a v následujících účetních
obdobích.

V případě nedostatečnosti jak oblasti, tak dotčeného člen-
ského státu, se použije snížení pouze na národní úrovni.

Snížení v účetním období 2005 stanovené v třetím
pododstavci první odrážce se nepoužije na Českou republiku,
Estonsko, Kypr, Lotyšsko, Litvu, Maďarsko, Maltu, Polsko,
Slovinsko a Slovensko.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se od účetního období 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2205/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se mění nařízení (ES) č. 3199/93 o vzájemném uznávání postupů úplné denaturace lihu pro
účely osvobození od spotřební daně

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992
o harmonizaci struktury spotřebních daní z alkoholu
a alkoholických nápojů (1), a zejména na čl. 27 odst. 4 uvedené
směrnice,

s ohledem na stanovisko Výboru pro spotřební daně,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 27 odst. 1 písm. a) směrnice 92/83/EHS osvo-
bodí členské státy od spotřební daně líh, který byl plně
denaturován v souladu s požadavky některého členského
státu, pokud tyto požadavky byly řádně oznámeny
Komisi a schváleny v souladu s odstavci 3 a 4 uvedeného
článku.

(2) Itálie oznámila některé změny v postupu denaturace
schváleném nařízením Komise (ES) č. 3199/93 (2).

(3) Dne 26. listopadu 2003 předala Komise toto sdělení
ostatním členským státům.

(4) Jelikož Komise ani žádný členský stát ve stanovené lhůtě
nepožádal, aby záležitost projednala Rada, považují se
podle čl. 27 odst. 4 směrnice 92/83/EHS změny
v postupu denaturace oznámené Itálií za Radou schvá-
lené od 26. ledna 2004.

(5) Nařízení (ES) č. 3199/93 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V příloze nařízení (ES) č. 3199/93 se odstavec týkající se Itálie
nahrazuje tímto:

„Itálie

Ethanol, který má být denaturován, musí obsahovat nejméně
83 % objemových ethanolu a mít obsah alkoholu, měřený na
lihoměru vyhovujícímu předpisům ES, nejméně 90 % obje-
mových. Na jeden hektolitr bezvodého ethanolu se přidá:

a) 125 gramů thiofenu;

b) 0,8 gramu denatoniumbenzoanu;

c) 3 gramy červeného barviva CI Reactive Red 24, roztok
o koncentraci 25% hmotnostních;

d) 2 litry methylethylketonu.

V zájmu dosažení úplné rozpustnosti všech složek musí být
denaturační přísada připravena v ethanolu s obsahem alko-
holu nižším než 96% objemových, měřeným na lihoměru
vyhovujícímu předpisům ES.

K denaturaci slouží látky uvedené pod body a), b) a d).
Thiofen a denatoniumbenzoan mění organoleptické vlastnosti
produktu tak, že je následně nepoživatelný, a metyletylketon,
jenž má bod varu (79,6 °C) podobný bodu varu ethanolu
(78,9 °C), lze ze směsi jen obtížně odstranit, a to pouze za
použití nehospodárných postupů. Díky tomu jsou finanční
orgány při kontrolách lépe schopny rozpoznat možné zneu-
žívání.

Barvivo CI Reactive Red 24 dává produktu charakteristickou
červenou barvu, díky níž je možné ihned rozpoznat účel
produktu.“

CSL 374/42 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004

(1) Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 21. Směrnice ve znění aktu
o přistoupení z roku 2003.

(2) Úř. věst. L 288, 23.11.1993, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2559/98 (Úř. věst. L 320, 28.11.1998, s. 27).



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2206/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro rýži a zlomkovou rýži a kterým se pozastavuje vydávání
vývozních licencí

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s rýží (1), a zejména na čl. 14
odst. 3 a odst. 19 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle článku 14 nařízení (ES) č. 1785/2003 lze
u produktů, na něž odkazuje článek 1 uvedeného naří-
zení, rozdíl mezi kótacemi nebo cenami těchto produktů
na světovém trhu a cenami ve Společenství vyrovnat
vývozní náhradou.

(2) Podle čl. 14 nařízení (ES) č. 1785/2003 se při stanovo-
vání náhrad musí přihlížet ke stávající situaci
a k budoucímu vývoji cen a dostupnosti rýže
a zlomkové rýže na trhu Společenství na jedné straně
a cen rýže a zlomkové rýže na světovém trhu na
druhé straně. Týž článek stanoví, že je také nutné zajistit
rovnováhu a přirozený vývoj cen a obchodu na trhu
s rýží a zároveň přihlédnout k hospodářskému aspektu
zamýšlených vývozů, k nutnosti vyhnout se narušení
trhu Společenství i k limitům vyplývajícím z dohod
uzavřených podle článku 300 Smlouvy.

(3) Nařízení Komise (EHS) č. 1361/76 (2) stanoví maximální
procentní podíl zlomkové rýže povolený v rýži, pro niž
je stanovena vývozní náhrada, a stanoví procento snížení,
které se na takovou náhradu použije, pokud procentní
podíl zlomkové rýže ve vyvážené rýži překročí stanovené
maximum.

(4) Nabídkové řízení na stanovení náhrady při vývozu kula-
tozrnné, střednězrnné a dlouhozrnné rýže A zamítlo
podané nabídky. Z tohoto důvodu není v současné
době vhodné stanovit všeobecné vývozní náhrady pro
rýži.

(5) Čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1785/2003 vymezuje
zvláštní kritéria, k nimž je nutné přihlížet při výpočtu
vývozní náhrady pro rýži a zlomkovou rýži.

(6) Kvůli situaci na světovém trhu nebo zvláštním poža-
davkům některých trhů může být u určitých produktů
nezbytné rozlišit náhrady podle místa určení.

(7) Je vhodné stanovit samostatnou vývozní náhradu pro
balenou dlouhozrnnou rýži s cílem přihlédnout
k existující poptávce po tomto produktu na některých
trzích.

(8) Náhrada musí být stanovena nejméně jednou za měsíc
a lze ji v průběhu této doby měnit.

(9) Použití těchto pravidel a kritérií na současnou situaci na
trhu s rýží, zejména na kótace nebo ceny rýže
a zlomkové rýže ve Společenství a na světovém trhu,
vede k stanovení náhrad v souladu s přílohou tohoto
nařízení.

(10) Pro účely správy objemových omezení, která vyplývají ze
závazků Společenství přijatých v rámci WTO, je třeba
pozastavit vydávání vývozních licencí se stanovením
náhrady předem.

(11) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro produkty v nezměněném stavu vyjmeno-
vané v článku 1 nařízení (ES) č. 1785/2003, s výjimkou
produktů vyjmenovaných v odst. 1 písm. c) uvedeného článku,
se stanovují v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Vydávání vývozních licencí s náhradami stanovenými předem je
pozastaveno.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. prosince 2004.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/45



PŘÍLOHA

Nařízení Komise ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví vývozní náhrady pro rýži a zlomkovou rýži
a kterým se pozastavuje vydávání vývozních licencí

Kód produktu Místa určení Měrná
jednotka Výše náhrad (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 17 9000 — —

1006 20 92 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 0
1006 20 98 9000 — —

1006 30 21 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 27 9000 — —

1006 30 42 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 0
1006 30 48 9000 — —

1006 30 61 9100 R01 EUR/t 0
R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 0

A97 EUR/t 0
066 EUR/t 0

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 0
R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 0

066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 0
R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0

Kód produktu Místa určení Měrná
jednotka Výše náhrad (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

1006 30 67 9100 021 a 023 EUR/t 0
066 EUR/t 0

1006 30 67 9900 066 EUR/t 0
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 0

R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 0

A97 EUR/t 0
066 EUR/t 0

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 0
R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 0

A97 EUR/t 0
066 EUR/t 0

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 0
R02 EUR/t 0
R03 EUR/t 0
066 EUR/t 0
A97 EUR/t 0

021 a 023 EUR/t 0
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 0

A97 EUR/t 0
066 EUR/t 0

1006 30 98 9100 021 a 023 EUR/t 0
1006 30 98 9900 — —

1006 40 00 9000 — —

(1) Postup stanovený v čl. 3 odst. 8 nařízení Komise (ES) č. 1342/2003 (Úř. věst. L 189, 29.7.2003, s. 12) se použije na licence, o něž bylo požádáno podle uvedeného
nařízení, pro následující množství rozdělená podle míst určení:
místa určení R01: 0 tun,
místa určení R02 a R03: 0 tun,
místa určení 021 a 023: 0 tun,
místa určení 066: 0 tun,
místa určení A97: 0 tun.

Pozn.: Kódy produktů i kódy míst určení řady „A“ jsou vymezeny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve znění pozdějších předpisů.
Číselné kódy míst určení jsou vymezeny v nařízení (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).

Ostatní místa určení jsou vymezena takto:

R01 Švýcarsko, Lichtenštejnsko, samosprávné obce Livigno a Campione d'Italia.
R02 Maroko, Alžírsko, Tunisko, Egypt, Izrael, Libanon, Libye, Sýrie, bývalá Španělská Sahara, Jordánsko, Irák, Írán, Jemen, Kuvajt, Spojené arabské emiráty, Omán,

Bahrajn, Katar, Saúdská Arábie, Eritrea, Předjordánsko/pásmo Gazy, Norsko, Faerské ostrovy, Island, Rusko, Bělorusko, Bosna a Hercegovina, Chorvatsko, Srbsko
a Černá Hora, Bývalá jugoslávská republika Makedonie, Albánie, Bulharsko, Gruzie, Arménie, Ázerbájdžán, Moldavsko, Ukrajina, Kazachstán, Turkmenistán,
Uzbekistán, Tádžikistán, Kyrgyzstán.

R03 Kolumbie, Ekvádor, Peru, Bolívie, Chile, Argentina, Uruguay, Paraguay, Brazílie, Venezuela, Kanada, Mexiko, Guatemala, Honduras, Salvador, Nikaragua, Kostarika,
Panama, Kuba, Bermudy, Jihoafrická republika, Austrálie, Nový Zéland, Hongkong SAR, Singapur, A40 vyjma: Nizozemských Antil, Aruby, ostrovů Turks a Caicos,
A11 vyjma: Surinamu, Guyany a Madagaskaru.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2207/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví maximální náhrada pro vývoz celoomleté dlouhozrnné rýže B do určitých třetích
zemí v souvislosti s nabídkovým řízením zahájeným nařízením (ES) č. 2032/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne
29. září 2003 o společné organizaci trhu s rýží (1), a zejména
na čl. 14 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 2032/2004 (2) bylo zahájeno
nabídkové řízení na vývozní náhrady pro rýži.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise(EHS) č. 584/75 (3), může
Komise na základě předložených nabídek a v souladu
s postupem uvedeným v čl. 26, odst. 2 nařízení (ES)
č. 1785/2003 rozhodnout o stanovení maximální
vývozní náhrady. Při stanovení této náhrady je nutné
přihlédnout ke kritériím uvedeným v článku 14 nařízení
(ES) č. 1785/2003. Vyberou se nabídky všech uchazečů,
které se rovnají maximální vývozní náhradě nebo jsou
nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií na současnou situaci na
trhu dané rýže vede ke stanovení maximální vývozní
náhrady ve výši uvedené v článku 1.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Na základě nabídek předložených mezi dny 13. až 16. prosince
2004 v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES)
č. 2032/2004 se maximální vývozní náhrada pro celoomletou
dlouhozrnnou rýži B určenou pro vývoz do určitých třetích
zemí stanoví na 65,00 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. prosince 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2208/2004

ze dne 21. prosince 2004

o nabídkách podaných na vývoz omleté kulatozrnné, střednězrnné a dlouhozrnné rýže A určené
k vývozu do určitých třetích zemí v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č.

2031/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s rýží (1) a zejména na čl. 14
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 2031/2004 (2) bylo zahájeno
nabídkové řízení na stanovení vývozní náhrady pro rýži.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (EHS) č. 584/75 (3),
může Komise podle postupu stanoveného v čl. 26,
odst. 2 nařízení (ES) č. 1785/2003 a na základě před-
ložených nabídek rozhodnout, že nevybere žádnou
nabídku.

(3) Podle kritérií uvedených v čl. 14, odst. 4 nařízení (ES)
č. 1785/2003 by maximální náhrada neměla být stano-
vena.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek, které byly podány ve dnech 13. až 16.
prosince 2004 v rámci nabídkového řízení pro vývozní náhrady
pro omletou kulatozrnnou, střednězrnnou a dlouhozrnnou rýži
A určenou pro vývoz do určitých třetích zemí, které bylo zahá-
jeno nařízením (ES) č. 2031/2004, nebudou učiněny další
kroky.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. prosince 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2209/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé
výrobky z odvětví vajec a drůbežího masa podané v prosinci 2004 na základě nařízení (ES)

č. 593/2004 a (ES) č. 1251/96

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 593/2004 ze dne
30. března 2004 o otevření a správě celních kvót v odvětví
vajec a pro vaječný albumin (1), a zejména na čl. 5 odst. 5
uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1251/96 ze dne
28. června 1996 o otevření a správě celních kvót v odvětví
drůbežího masa (2), a zejména na čl. 5 odst. 5 uvedeného naří-
zení,

vzhledem k těmto důvodům:

Žádosti o dovozní licence podané v období od 1. ledna do 31.
března 2005 se v případě některých produktů vztahují na
množství stejná či menší než dostupná množství, a proto je
možné jim vyhovět v plné výši, avšak v případě ostatních
produktů se příslušné žádosti vztahují na množství větší než

dostupná množství, a je proto třeba je snížit na základě stano-
vené procentní sazby, aby bylo zajištěno spravedlivé rozdělení
množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence pro období od 1. ledna do
31. března 2005 podaným na základě nařízení (ES) č.
593/2004 a (ES) č. 1251/96 se vyhovuje v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

2. Žádosti o dovozní licence pro období od 1. dubna do
30. června 2005 je možné na základě nařízení (ES) č.
593/2004 a (ES) č. 1251/96 podat na celkové množství
uvedené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Číslo skupiny
Procentní sazba pro přijetí množství

požadovaných v dovozních licencích pro
období od 1. ledna do 31. března 2005

Celkové množství, jež je k dispozici pro
období od 1. dubna au 31. června 2005

(t)

E1 — 134 360,00

E2 82,06 1 750,00

E3 100,00 12 911,45

P1 100,00 1 926,00

P2 100,00 3 825,16

P3 2,11 175,00

P4 100,00 475,00
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2210/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé
výrobky z odvětví drůbežího masa podané v prosinci 2004 v rámci režimu stanoveného nařízením
Rady (ES) č. 774/94 o otevření a správě některých celních kvót Společenství pro drůbeží maso

a některé jiné zemědělské produkty

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1431/94 ze dne
22. června 1994, kterým se stanoví prováděcí pravidla k dovoz-
nímu režimu v odvětví drůbežího masa podle nařízení Rady
(ES) č. 774/94 o otevření a správě některých celních kvót Spole-
čenství na drůbeží maso a některé jiné zemědělské produkty (1),
a zejména na čl. 4 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Žádosti o dovozní licence podané pro období od 1. ledna do
31. března 2005 se vztahují na množství větší než dostupná

množství, a je proto třeba je snížit na základě stanovené
procentní sazby, aby bylo zajištěno spravedlivé rozdělení množ-
ství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence pro období od 1. ledna do
31. března 2005 podaným na základě nařízení (ES) č. 1431/94
se vyhovuje v souladu s přílohou tohoto nařízení.

2. Žádosti o dovozní licence pro období od 1. dubna do
30. června 2005 je možné na základě nařízení (ES) č.
1431/94 podat na celkové množství uvedené v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Číslo skupiny
Procentní sazba pro přijetí množství

požadovaných v dovozních licencích pro
období od 1. ledna do 31. března 2005

Celkové množství, jež je k dispozici pro
období od

1. dubna do 30. června 2005
(t)

1 1,46 1 775,00
2 8,92 1 275,00
3 1,52 825,00
4 1,86 450,00
5 2,91 175,00
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2211/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé
výrobky z odvětví drůbežího masa podané v prosinci 2004 v rámci režimu stanoveného nařízením

(ES) č. 2497/96

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 2497/96 ze dne
18. prosince 1996, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k opatřením v odvětví drůbežího masa podle dohody
o přidružení a prozatímní dohody mezi Evropským společen-
stvím a Státem Izrael (1), a zejména čl. 4 odst. 5 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Žádosti o dovozní licence podané pro období od 1. ledna do
31. března 2005 se vztahují na množství stejná či menší než
dostupná množství, a proto je možné jim vyhovét v plné výši,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence pro období od 1. ledna do
31. března 2005 podaným na základě nařízení (ES) č. 2497/96
se vyhovuje v souladu s přílohou tohoto nařízení.

2. Žádosti o dovozní licence pro období od 1. dubna do
30. června 2005 je možné na základě nařízení (ES) č.
2497/96 podat na celkové množství uvedené v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/53
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nařízením (ES) č. 361/2004 (Úř. věst. L 63, 28.2.2004, s. 15).



PŘÍLOHA

Číslo skupiny
Procentní sazba pro přijetí množství požadovaných

v dovozních licencích pro období
od 1. ledna do 31. března 2005

Celkové množství, jež je k dispozici pro období od
1. dubna do 30. června 2005

(t)

I1 100,00 371,00

I2 100,00 132,50

CSL 374/54 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2212/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004
pro některé produkty z vepřového masa v rámci režimu stanoveného dohodami uzavřenými mezi

Společenstvím a Bulharskem a Rumunskem

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1898/97 ze dne 29. září
1997, kterým se stanoví prováděcí pravidla v odvětví vepřového
masa v rámci režimu stanoveného dohodami uzavřenými mezi
Společenstvím a Polskou republikou, Maďarskou republikou,
Českou republikou, Slovenskem, Bulharskem a Rumunskem (1),
a zejména na čl. 4 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádosti o dovozní licence podané pro první čtvrtletí
2005 se vztahují na množství menší nebo stejná jako
ta, která jsou k dispozici, a je proto možné jim vyhovět
v plném rozsahu.

(2) Je třeba určit přebytek, který se přidá k množství dostup-
nému pro následující období.

(3) Hospodářské subjekty je třeba upozornit na skutečnost,
že licence je možné uplatnit pouze pro produkty, které

splňují požadavky všech veterinárních předpisů nyní plat-
ných ve Společenství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence podaným na období od
1. ledna do 31. března 2005 dle nařízení (ES) č. 1898/97 se
vyhovuje dle přílohy I tohoto nařízení.

2. Na období od 1. dubna 2005 do 30. června 2005 mohou
být žádosti o dovozní licence podávány dle nařízení (ES)
č. 1898/97 pro celkové množství uvedené v příloze II.

3. Licence je možné uplatnit pouze pro produkty, které
odpovídají požadavkům všech veterinárních předpisů nyní plat-
ných ve Společenství.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/55

(1) Úř. věst. L 267, 30.9.1997, s. 58. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 333/2004 (Úř. věst. L 60, 27.2.2004, s. 12).



PŘÍLOHA I

Skupina Míra přijetí žádostí o dovozní licence podaných v období od
1. ledna do 31. března 2005

B1 100,0

15 100,0

16 100,0

17 100,0

PŘÍLOHA II

(t)

Skupina Míra přijetí žádostí o dovozní licence podaných v období od
1. dubna do 30. června 2005

B1 3 500,0

15 1 105,0

16 2 125,0

17 15 625,0

CSL 374/56 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2213/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004
pro některé produkty z vepřového masa v rámci režimu stanoveného nařízením Rady (ES)
č. 774/94 o otevření a správě některých celních kvót Společenství pro vepřové maso a některé

další zemědělské produkty

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1432/94 ze dne
22. června 1994, kterým se stanoví prováděcí pravidla k
dovoznímu režimu v odvětví vepřového masa podle nařízení
Rady (ES) č. 774/94 o otevření a správě některých celních
kvót Společenství pro vepřové maso a některé další zemědělské
produkty (1), a zejména na čl. 4 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádosti o dovozní licence podané na první čtvrtletí 2005
se vztahují na menší množství, než je k dispozici, může
jim být tedy vyhověno v plné výši.

(2) Je třeba určit množství dostupné pro následující období.

(3) Hospodářské subjekty je třeba upozornit na skutečnost,
že licence je možné uplatnit pouze pro produkty, které
splňují požadavky všech veterinárních předpisů nyní plat-
ných ve Společenství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence podaným na období od
1. ledna do 31. března 2005 dle nařízení (ES) č. 1432/94 se
vyhovuje dle přílohy I tohoto nařízení.

2. Na období od 1. dubna do 30. června 2005 mohou být
žádosti o dovozni licence podávány dle nařízení (ES) č. 1432/94
pro celkové množství uvedené v příloze II.

3. Licence je možné uplatnit pouze pro produkty, které
odpovídají požadavkům všech veterinárních předpisů nyní plat-
ných ve Společenství.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/57

(1) Úř. věst. L 156, 23.6.1994, s. 14. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 332/2004 (Úř. věst. L 60, 27.2.2004, s. 10).



PŘÍLOHA I

Skupina Míra přijetí žádostí o dovozní licence podaných pro období od
1. ledna do 31. března 2005

1 100,00

PŘÍLOHA II

(v t)

Skupina Míra přijetí žádostí o dovozní licence podaných v období od
1. dubna do 30. června 2005

1 3 500,0

CSL 374/58 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2214/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004
v rámci režimu stanoveného celními kvótami pro některé produkty z vepřového masa na období

od 1. ledna do 31. března 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1458/2003 ze dne
18. srpna 2003 o otevření a správě dovozní celní kvóty
u některých produktů z odvětví vepřového masa (1),
a zejména na čl. 5 odst. 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádosti o dovozní licence podané pro první čtvrtletí roku
2005 se vztahují na menší množství, než je k dispozici,
může jim být tedy vyhověno v plné výši.

(2) Je třeba určit přebytek, který se přidá k množství dostup-
nému pro následující období,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Žádostem o dovozní licence podaným na období od
1. ledna do 31. března 2005 dle nařízení (ES) č.
1458/2003 se vyhovuje dle přílohy I.

2. Na období od 1. dubna do 30. června 2005 mohou být
žádosti o dovozní licence podávány dle nařízení (ES) č.
1458/2003 pro celkové množství uvedené v příloze II.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/59

(1) Úř. věst. L 208, 19.8.2003, s. 3.



PŘÍLOHA I

Skupina Míra přijetí žádostí o dovozní licence podaných v období od 1. ledna
do 31. března 2005 (%)

G2 100

G3 100

G4 100

G5 100

G6 100

G7 100

PRÍLOHA II

(t)

Skupina Celkové množství dostupné pro období od
1. dubna do 30. června 2005

G2 30 847,5

G3 4 987,5

G4 3 000,0

G5 6 100,0

G6 15 000,0

G7 5 477,3

CSL 374/60 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2215/2004

ze dne 21. prosince 2004,

kterým se mění dovozní cla v odvětví obilovin použitelná od 22. prosince 2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 28. června
1996 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (EHS) č.
1766/92, co se týče dovozních cel v odvětví obilovin (2),
a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dovozní cla v odvětví obilovin byla stanovena nařízením
Komise (ES) č. 2142/2004 (3).

(2) Čl. 2 odst. 1 nařízení (ES) č. 1249/96 stanoví, že pokud
se vypočtený průměr dovozních cel odchýlí během doby
jejich použití o 5 EUR/t od stanoveného cla, je třeba
provést příslušnou úpravu. Vzhledem k tomu, že k této
odchylce došlo, je nutné upravit dovozní cla stanovená
nařízením (ES) č. 2142/2004,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy I a II nařízení (ES) č. 2142/2004 se nahrazují přílohami
I a II tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. prosince 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 21. prosince 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/61

(1) Úř. věst. L 270, 29.9.2003, s. 78.
(2) Úř. věst. L 161, 29.6.1996, s. 125. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1110/2003 (Úř. věst. L 158, 27.6.2003, s. 12).
(3) Úř. věst. L 369, 16.12.2004, s. 55. Nařízení ve znění nařízení (ES) č.

2180/2004 (Úř. věst. L 371, 17.12.2004, s. 39).



PŘÍLOHA I

Dovozní cla produktů uvedených v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná od 22. prosince 2004

Kód KN Zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 pšenice tvrdá vysoké kvality 0,00

střední kvality 0,00

nízké kvality 4,24

1001 90 91 pšenice měkká, k setí 0,00

ex 1001 90 99 pšenice měkká, vysoké kvality, ne k setí 0,00

1002 00 00 žito 47,57

1005 10 90 kukuřice k setí, ne hybridní 52,37

1005 90 00 kukuřice, ne k setí (2) 52,37

1007 00 90 čirok – zrna, ne hybridy k setí 47,57

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo cestou přes Suezský kanál (čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 1249/96), může dovozce získat
slevu cla:
— 3 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází ve Středozemním moři, nebo
— 2 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází v Irsku, Spojeném království, Dánsku, v Estonsku, v Lotyšsku, v Litvě, v Polsku, Finsku, Švédsku nebo na atlantickém

pobřeží Pyrenejského poloostrova.
(2) Dovozce může uplatnit nárok na paušální slevu 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v článku 2 odst. 5 nařízení (ES) č. 1249/96.

CSL 374/62 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004



PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel

období od 15.12.2004–20.12.2004

1. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Burzovní záznamy Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkty (% bílkovin při 12% vlhkosti) HRS2 (14%) YC3 HAD2 střední
kvalita (*)

nízká
kvalita (**)

US barley 2

Cenový záznam (EUR/t) 109,43 (***) 59,79 151,51 141,51 121,51 78,13

Prémie – záliv (EUR/t) — 11,13 — —

Prémie – Velká jezera (EUR/t) 23,12 — — —

(*) Záporná prémie 10 EUR/t, (článek 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96),
(**) Záporná prémie 30 EUR/t, (článek čl. 4 odst. nařízení (ES) č. 1249/96),
(***) Kladná prémie 14 EUR/t za, hrnuta (článek 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Dopravné/náklady: Mexický záliv–Rotterdam: 32,71 EUR/t; Velká jezera–Rotterdam: 46,26 EUR/t.

3. Subvence uvedené v čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1249/96: 0,00 EUR/t (HW 2)
0,00 EUR/t (SRW 2).

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/63



SMĚRNICE KOMISE 2004/115/ES

ze dne 15. prosince 2004,

kterou se mění směrnice Rady 90/642/EHS, pokud jde o maximální limity reziduí určitých pesticidů
stanovené v uvedené směrnici

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/642/EHS ze dne 27. listopadu
1990 o stanovení maximálních limitů reziduí pesticidů
v některých produktech rostlinného původu, včetně ovoce
a zeleniny, a na jejich povrchu (1), a zejména na článek 7
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (2),
a zejména na čl. 4 odst. 1 písm. f) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu se směrnicí 91/414/EHS přísluší povolování
přípravků na ochranu rostlin určených k použití na určité
plodiny členským státům. Tato povolení se musejí
zakládat na hodnocení účinků na zdraví lidí a zvířat
a na hodnocení vlivu na životní prostředí. Při těchto
hodnoceních se přihlíží k expozici obsluhy a ostatních
přítomných osob, vlivu na půdní, vodní a vzdušný
ekosystém a vlivu na lidi a zvířata v důsledku dietárního
příjmu ošetřených plodin.

(2) Maximální limity reziduí (MLR) jsou odrazem minimál-
ních použitých množství pesticidů potřebných pro dosa-
žení účinné ochrany rostlin, aplikovaných takovým
způsobem, že množství reziduí je co nejmenší
a toxikologicky přijatelné, zejména pokud jde o dietární
příjem.

(3) Maximální limity reziduí jsou stanoveny na spodní
úrovni meze stanovitelnosti, jestliže povolená použití
přípravků na ochranu rostlin nevedou k přítomnosti
detekovatelných množství reziduí pesticidů
v potravinách nebo na jejich povrchu, nebo jestliže
nejsou povolena žádná použití, nebo jestliže použití

povolená členskými státy nebyla podložena nezbytnými
údaji, anebo jestliže použití ve třetích zemích vedoucí
k přítomnosti reziduí v potravinách nebo na potravinách,
které mohou být uvedeny do oběhu na trhu Společenství,
nebyla podložena těmito nezbytnými údaji.

(4) Maximální limity reziduí pesticidů by měly být neustále
přezkoumávány. Limity mohou být změněny, aby byla
zohledněna nová použití, nové informace a údaje.

(5) Komisi byly sděleny informace o nových použitích nebo
o změnách v použití pesticidů spadajících do působnosti
směrnice 90/642/EHS.

(6) Celoživotní expozice spotřebitelů těmto pesticidům
z potravin, které mohou rezidua těchto pesticidů obsa-
hovat, byla odhadnuta a zhodnocena v souladu s postupy
a praxí používanými v Evropském společenství, přičemž
byly zohledněny pokyny vydané Světovou zdravotnickou
organizací (3). Bylo vypočteno, že maximální limity
reziduí stanovené v této směrnici nevedou k překročení
přijatelného denního příjmu.

(7) Případné akutní ohrožení spotřebitelů prostřednictvím
potravin, které mohou obsahovat rezidua těchto pesti-
cidů, bylo posouzeno a vyhodnoceno v souladu
s postupy a metodami, které jsou v současné době
v Evropském společenství používány, přičemž byly
zohledněny pokyny vydané Světovou zdravotnickou
organizací. Byla zohledněna stanoviska Vědeckého
výboru pro rostliny, zejména rady a doporučení ohledně
ochrany spotřebitelů potravin ošetřených pesticidy.

(8) Z těchto důvodů by měly být stanoveny nové maximální
limity reziduí těchto pesticidů.

(9) Směrnice 90/642/EHS by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

CSL 374/64 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004

(1) Úř. věst L 350, 14.12.1990, s. 71. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2004/95/ES (Úř. věst L 301, 28.9.2004, s. 42).

(2) Úř. věst L 230, 19.8.1991, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí Komise 2004/99/ES (Úř. věst L 309, 6.10.2004, s. 6).

(3) Pokyny pro odhad dietárního příjmu reziduí pesticidů (přepracované
vydání), vypracované v rámci celosvětového systému monitorování
životního prostředí – potravinového programu (GEMS/Food
Programme) ve spolupráci s Výborem pro přípravu kodexu reziduí
pesticidů, vydané Světovou zdravotnickou organizací v roce 1997
(WHO/FSF/FOS/97.7).



(10) Stanovení nebo úprava prozatímních maximálních limitů
reziduí na úrovni Společenství nebrání členským státům
v zavedení prozatímních maximálních limitů reziduí pro
famoxadon v souladu s čl. 4 odst. 1 písm. f) směrnice
91/414/EHS a s přílohou VI uvedené směrnice. Má se za
to, že dostatečná doba pro povolení dalšího užívání
uvedených účinných látek jsou 4 roky. Prozatímní maxi-
mální limity reziduí by poté měly být definitivní.

(11) Opatření této směrnice jsou v souladu se stanoviskem
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Maximální limity reziduí pesticidů pro methomyl, thiodikarb,
myklobutanil, skupinu látky maneb, fenpropimorf, metalaxyl,
metalaxyl-m, penkonazol, iprovalikarb, azoxystrobin
a fenhexamid v příloze II směrnice 90/642/EHS se nahrazují
limity uvedenými v příloze této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní nejpozději do 22. června
2005 zákony, nařízení a správní ustanovení nezbytné pro dosa-
žení shody s touto směrnicí. Neprodleně sdělí Komisi znění

těchto ustanovení a srovnávací tabulku mezi těmito ustanove-
ními a touto směrnicí.

Tato ustanovení budou použitelná počínaje 23. červnem 2005.

Tato ustanovení přijatá členskými státy musejí obsahovat odkaz
na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
oficiálním vyhlášení. Způsob odkazu si určí členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení
vnitrostátních právních předpisů, která přijmou v oblasti působ-
nosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 15. prosince 2004.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

1. Ovoce, čerstvé, sušené nebo
tepelně neupravené,
konzervované zmrazením,
neobsahující přidaný cukr;
ořechy

i) CITRUSOVÉ PLODY 3 5 0,05 (*) 0,5 (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 1 0,05 (*) (p)

Grapefruity 0,5

Citrony 1

Kyselé lajmy 1

Mandarinky (včetně
klementinek
a podobných hybridů)

1

Pomeranče 0,5

Šedok (pomelo) 0,5

Ostatní 0,05 (*)

ii) OŘECHY (ve skořápce
nebo jádra)

0,05 (*) 0,05 (*) 0,1 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,1 (*) 0,05 (*) (p)

Mandle

Para ořechy

Kešu ořechy

Kaštany jedlé

Kokosové ořechy

Lískové ořechy

Makadamie

Pekanové ořechy

Piniové oříšky

Pistácie

Vlašské ořechy

Ostatní

iii) JÁDROVÉ OVOCE 0,2 0,5 3 0,05 (*) 1 (p) 0,2 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

Jablka

Hrušky

Kdoule

Ostatní
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Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

iv) PECKOVÉ OVOCE 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)

Meruňky 0,2 0,3 2 0,1 5 (p)

Třešně/višně 0,1 1 1 5 (p)

Broskve (včetně nekta-
rinek a podobných
hybridů)

0,2 0,5 2 0,1 5 (p)

Švestky a slívy 0,5 0,5 1 1 (p)

Ostatní 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

v) BOBULOVÉ A DROBNÉ
OVOCE

a) Hrozny révy vinné
stolní a moštové

1 2 0,05 (*) 0,2 2 (p) 2 5 (p)

Hrozny stolní 0,05 (*) 2 (p)

Hrozny moštové 1 1 (p)

b) Jahody (kromě
lesních)

0,05 (*) 1 2 1 0,5 (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 2 5 (p)

c) Ovoce z keřů (kromě
planě rostoucích)

0,05 (*) 0,05 (*) 1 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 10 (p)

Ostružiny 1 3

Ostružiny ostružiníku
ježiníku

Ostružinomaliny

Maliny 1 3

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*)

d) Ostatní bobulové
a drobné ovoce
(kromě planě rostou-
cího)

0,05 (*) 1 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 5 (p)

Borůvky (plody druhu
Vaccinium myrtillus)

Klikva

Rybíz (červený, bílý
a černý)

1 5 0,5

Angrešt 1 5

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*)

e) Planě rostoucí bobu-
lové ovoce

0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

vi) RŮZNÉ OVOCE 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

Avokádo

Banány 2 2 2

Datle
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Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

Fíky

Kiwi 10 (p)

Kumkvat

Liči

Mango

Olivy 5

Mučenka

Ananas

Granátová jablka

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

2. Zelenina, čerstvá nebo
tepelně neupravená, zmra-
zená nebo sušená

i) KOŘENOVÁ
A HLÍZNATÁ ZELENINA

0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

Řepa salátová

Mrkev 0,2 0,2 0,1 (p) 0,2

Celer bulvový 0,2 0,3

Křen 0,2 0,2

Topinambury

Pastinák 0,2 0,1 (p) 0,2

Petržel kořenová 0,2 0,2

Ředkvička 0,5 2

Černý kořen 0,2 0,2

Batáty

Tuřín

Vodnice

Jam

Ostatní 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)

ii) CIBULOVÁ ZELENINA 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

Česnek 0,5 0,5 (p)

Cibule kuchyňská 0,5 0,5 (p) 0,1 (p)

Šalotka 0,5 0,5 (p)

Cibule jarní 1 0,2 (p) 2

Ostatní 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)
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Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

iii) PLODOVÁ ZELENINA 0,05 (*)

a) Lilkovité 0,05 (*) 2

Rajčata 0,5 0,3 3 0,2 (p) 1 (p) 1 (p)

Paprika zeleninová 0,5 0,5 (p) 2 (p)

Lilek 0,5 0,3 1 (p)

Ostatní 0,05 (*) 0,02 (*) 2 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

b) Tykvovité – s jedlou
slupkou

0,05 (*) 0,1 0,05 (*) 1 1 (p)

Okurky salátové 0,5 0,5 (p) 0,1 (p)

Okurky nakládačky 2 0,1 (p)

Cukety 2 0,1 (p)

Ostatní 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

c) Tykvovité – s nejedlou
slupkou

0,05 (*) 0,2 0,5 0,1 0,5 0,05 (*) (p)

Melouny cukrové 0,2 (p) 0,2 (p)

Tykve

Melouny vodní 0,2 (p) 0,2 (p)

Ostatní 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

d) Kukuřice cukrová 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

iv) KOŠŤÁLOVÁ ZELENINA 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

a) Košťálová zelenina
vytvářející růžice

1 0,05 (*) 0,1 (p)

Brokolice (včetně
druhu Calabrese)

0,2 0,5

Květák 0,5

Ostatní 0,05 (*) 0,05 (*)

b) Košťálová zelenina
vytvářející hlávky

0,05 (*) 1

Kapusta růžičková 0,5 0,1

Kapusta hlávková
a zelí hlávkové

1 (p) 0,3

Ostatní 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*)

c) Košťálová zelenina
listová

0,05 (*) 0,05 (*) 5

Pekingské zelí

Kadeřávek 2 0,2 (p)

Ostatní 0,5 0,05 (*) (p)

d) Kedlubny 0,05 (*) 0,1 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,2
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Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

v) LISTOVÁ ZELENINA
A ČERSTVÉ BYLINKY

0,05 (*) 0,05 (*)

a) Salát a podobná zele-
nina

5 1 (p) 3

Řeřicha setá

Polníček 5

Salát hlávkový 2 2 (p) 30 (p)

Endivie 1 (p)

Ostatní 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

b) Špenát a podobná
zelenina

2 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

Špenát

Mangold (řapíky)

Ostatní

c) Potočnice lékařská 0,05 (*) 0,02 (*) 0,3 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

d) Čekanka salátová 0,05 (*) 0,02 (*) 0,2 0,3 (p) 0,05 (*) (p) 0,2 0,05 (*) (p)

e) Čerstvé bylinky 2 0,02 (*) 5 1 (p) 0,05 (*) (p) 3 0,05 (*) (p)

Kerblík

Pažitka

Petrželová nať

Celerová nať

Ostatní

vi) LUSKOVÁ ZELENINA
(čerstvá)

0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

Fazolové lusky 1 1

Vyluštěná fazolová
semena

0,1 0,2

Hrachové lusky 1 0,5

Vyluštěná hrachová zrna 0,1 0,2

Ostatní 0,05 (*) 0,05 (*)

vii) ŘAPÍKATÁ
A STONKOVÁ ZELE-
NINA

0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

Chřest

Kardy

Celer řapíkatý 0,5 5

Fenykl sladký

Artyčoky 0,5 0,2 1

Pór 3 0,5 0,2 (p) 0,1

Reveň

Ostatní 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*)
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Skupiny a příklady jednotlivých
produktů, na něž se vztahují
maximální limity reziduí

Methomyl/
thiodikarb

(suma vyjád-
řena jako
methomyl)

Myklobutanil

Maneb,
mankozeb,
metiram,
propineb,
zineb

(suma vyjád-
řena jako
CS2)

Fenpropi-
morf

Metalaxyl,
včetně ostat-
ních směsí
izomerů,

včetně meta-
laxylum
(suma

izomerů)

Penkonazol Iprovalikarb Azoxystrobin Fenhexamid

viii) HOUBY 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

a) Žampiony pěstované

b) Žampiony volně
rostoucí

3. Luštěniny 0,05 (*) 0,02 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,1 0,05 (*) (p)

Fazole

Čočka

Hrách

Ostatní

4. Olejnatá semena 0,05 (*) 0,05 (*) 0,1 (*) (p) 0,05 (*) 0,1 (*) (p) 0,1 (*) (p)

Lněná semena

Jádra podzemnice olejné 0,1

Mák

Sezamová semena

Slunečnicová semena

Semena řepky 0,5 0,5

Sojové boby 0,1 0,5

Hořčičná semena

Bavlníková semena 0,1

Ostatní 0,05 (*) 0,1 (*) 0,05 (*)

5. Brambory 0,05 (*) 0,02 (*) 0,1 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) 0,05 (*) (p)

Konzumní brambory rané

Konzumní brambory pozdní

6. Čaj (sušené lístky a stonky,
fermentované nebo nefermen-
tované, čajovníku Camellia
sinensis)

0,1 (*) 0,05 (*) 0,1 (*) 0,1 (*) 0,1 (*) (p) 0,1 (*) 0,1 (*) (p) 0,1 (*) 0,1 (*) (p)

7. Chmel (sušený), včetně
chmelových pelet
a nekoncentrovaného prachu

10 2 25 10 10 (p) 0,5 0,1 (*) (p) 20 0,1 (*) (p)

(*) Uvádí úroveň meze stanovení
(p) Uvádí prozatimní maximální limit reziduí podle čl. 4 odst. 1) písm. f) směrnice 91/414/EHS: pokud nebude změněn, bude tento limit definitivní počínaje [čtvrtým rokem

od data, kdy směrnice zavádějící tuto změnu vstoupila v platnost]

CS22.12.2004 Úřední věstník Evropské unie L 374/71



II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 13. prosince 2004

o jmenování rakouského náhradníka Výboru regionů

(2004/884/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 263 této smlouvy,

s ohledem na návrh rakouské vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. ledna 2002 Rada rozhodla o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů (1).

(2) Uvolnilo se místo náhradníka Výboru regionů po úmrtí Manfreda DÖRLERA, které bylo Radě ozná-
meno dne 6. října 2004,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Gebhard HALDER, Landtagspräsident, Vorarlberger Landtag, je jmenován náhradníkem Výboru regionů jako
nástupce Manfreda DÖRLERA na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2006.

V Bruselu dne 13. prosince 2004.

Za Radu
B. R. BOT

předseda
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KOMISE

ROZHODNUTÍ č. 30/2004 SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VZÁJEMNÉM
UZNÁVÁNÍ MEZI EVROPSKÝM SPOLEČENSTVÍM A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI

ze dne 2. prosince 2004

o zařazení subjektu posuzování shody do seznamu v odvětvové příloze o telekomunikačních zaří-
zeních

(2004/885/ES)

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vzájemném uznávání mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americ-
kými, a zejména na články 7 a 14;

vzhledem k tomu, že Smíšenému výboru přísluší rozhodovat o zařazení subjektu nebo subjektů posuzování
shody do seznamu v odvětvové příloze,

ROZHODL TAKTO:

1. Subjekt posuzování shody uvedený v příloze A se zařazuje do seznamu subjektů posuzování shody
v oddílu V odvětvové přílohy o telekomunikačních zařízeních.

2. Obě strany se dohodly na specifickém rozsahu zařazení subjektu posuzování shody uvedeného v příloze
A, co do výrobků a postupů posuzování shody, a budou jej zachovávat.

Toto rozhodnutí je vyhotoveno ve dvou stejnopisech a podepsáno zástupci Smíšeného výboru oprávněnými
jednat jménem stran za účelem pozměnění Dohody. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem pozdějšího
podpisu.

Podepsáno ve Washingtonu
dne 26. listopadu 2004.

Za Spojené státy americké

James C. SANFORD

Podepsáno v Bruselu
dne 2. prosince 2004.

Za Evropské společenství

Joanna KIOUSSI
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PŘÍLOHA A

Subjekt posuzování shody EU zařazen do seznamu subjektů posuzování shody v oddílu V odvětvové přílohy
o telekomunikačních zařízeních

AmericanTCB, Inc.

6731 Whittier Avenue, Suite C110

McLean, Virginia 22101

Tel.: (703) 847 4700

Fax: (703) 847 6888

CSL 374/74 Úřední věstník Evropské unie 22.12.2004


	Obsah
	Nařízení Rady (ES) č. 2200/2004 ze dne 13. prosince 2004, kterým se mění nařízení Rady (EHS) č. 3030/93 a (ES) č. 3285/94, pokud jde o společná pravidla dovozu některých textilních výrobků pocházejících ze třetích zemí 
	Nařízení Komise (ES) č. 2201/2004 ze dne 21. prosince 2004 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce a zeleniny 
	Nařízení Komise (ES) č. 2202/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se otvírají celní kvóty Společenství pro ovce, kozy, skopové a kozí maso pro rok 2005 
	Nařízení Komise (ES) č. 2203/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se mění nařízení (EHS) č. 1859/82 o výběru vykazujících podniků pro stanovení příjmu zemědělských podniků 
	Nařízení Komise (ES) č. 2204/2004 ze dne 21. prosince 2004 o změně nařízení (EHS) č. 1915/83, kterým se stanoví prováděcí pravidla k vedení účetnictví pro stanovení příjmu zemědělských podniků 
	Nařízení Komise (ES) č. 2205/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se mění nařízení (ES) č. 3199/93 o vzájemném uznávání postupů úplné denaturace lihu pro účely osvobození od spotřební daně 
	Nařízení Komise (ES) č. 2206/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví vývozní náhrady pro rýži a zlomkovou rýži a kterým se pozastavuje vydávání vývozních licencí 
	Nařízení Komise (ES) č. 2207/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví maximální náhrada pro vývoz celoomleté dlouhozrnné rýže B do určitých třetích zemí v souvislosti s nabídkovým řízením zahájeným nařízením (ES) č. 2032/2004 
	Nařízení Komise (ES) č. 2208/2004 ze dne 21. prosince 2004 o nabídkách podaných na vývoz omleté kulatozrnné, střednězrnné a dlouhozrnné rýže A určené k vývozu do určitých třetích zemí v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 2031/2004 
	Nařízení Komise (ES) č. 2209/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé výrobky z odvětví vajec a drůbežího masa podané v prosinci 2004 na základě nařízení (ES) č. 593/2004 a (ES) č. 1251/96 
	Nařízení Komise (ES) č. 2210/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé výrobky z odvětví drůbežího masa podané v prosinci 2004 v rámci režimu stanoveného nařízením Rady (ES) č. 774/94 o otevření a správě některých celních kvót Společenství pro drůbeží maso a některé jiné zemědělské produkty 
	Nařízení Komise (ES) č. 2211/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví rozsah, v němž mohou být přijímány žádosti o dovozní licence na některé výrobky z odvětví drůbežího masa podané v prosinci 2004 v rámci režimu stanoveného nařízením (ES) č. 2497/96 
	Nařízení Komise (ES) č. 2212/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004 pro některé produkty z vepřového masa v rámci režimu stanoveného dohodami uzavřenými mezi Společenstvím a Bulharskem a Rumunskem 
	Nařízení Komise (ES) č. 2213/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004 pro některé produkty z vepřového masa v rámci režimu stanoveného nařízením Rady (ES) č. 774/94 o otevření a správě některých celních kvót Společenství pro vepřové maso a některé další zemědělské produkty 
	Nařízení Komise (ES) č. 2214/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se stanoví, do jaké míry lze vyhovět žádostem o dovozní licence podaným v prosinci 2004 v rámci režimu stanoveného celními kvótami pro některé produkty z vepřového masa na období od 1. ledna do 31. března 2005 
	Nařízení Komise (ES) č. 2215/2004 ze dne 21. prosince 2004, kterým se mění dovozní cla v odvětví obilovin použitelná od 22. prosince 2004 
	Směrnice Komise 2004/115/ES ze dne 15. prosince 2004, kterou se mění směrnice Rady 90/642/EHS, pokud jde o maximální limity reziduí určitých pesticidů stanovené v uvedené směrnici 
	Rozhodnutí Rady ze dne 13. prosince 2004 o jmenování rakouského náhradníka Výboru regionů 
	Rozhodnutí č. 30/2004 Smíšeného výboru zřízeného Dohodou o vzájemném uznávání mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americkými ze dne 2. prosince 2004 o zařazení subjektu posuzování shody do seznamu v odvětvové příloze o telekomunikačních zařízeních 

